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    Aquell home, el que un dia va vendre la lluna, era un veritable exemplar-mostra de l’establishment. Un dels poderosíssims magnats que es va atrevir a: 1) eliminar un descobriment científic capaç de fer avançar molts anys llum el futur del món; 2) construir les il·limitades autopistes que rodaven mòbils al voltant de la terra destruint inexorablement la vida amb el seu rodolar laberíntic; 3) proposar a les grans patums de la terra la colonització de la lluna. I així va començar tot. Ells esdevingueren els senyors feudals de la lluna, els primers imperialistes i terratinents galàctics sense cap altre dogma que la seva fe inexhaurible en el poder dels diners. Tots ells, però, foren traïts per L’home que va vendre la lluna.
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  —Hi heu de tenir fe!


  En George Strong va replicar amb to mofeta:


  —Delos, per què no ho deixes córrer? Que en fa d’anys que et sento aquesta cançó! Potser sí que un dia els homes arribaran a la lluna, però jo ho dubto. En tot cas, ni tu ni jo no ho veurem. La pèrdua del satèl·lit d’energia significa el retard de tota una generació.


  En D. D. Harriman va dir amb veu rogallosa:


  —Veure, mai no veurem res si no movem el cul de la cadira. Però, si volem, ho podem aconseguir.


  —La primera pregunta és: «com?». La segona: «per què?».


  —Per què? I el molt ximple encara em demana per què. Per l’amor de Déu, George! És que només penses en dividends i descomptes? No has anat mai amb una noia a la vora del mar i contemplat la lluna? I no t’has preguntat mai què hi deu haver, allà?


  —Sí. Un cop. Vaig agafar un refredat.


  En Harriman va preguntar-se perquè el destí l’havia posat entre aquella colla de senyorsesteves. Després tornà a adreçar-se al seu company i va dir:


  —El perquè te’l podria dir, explicar, però seria inútil, no m’entendries. Tu només vols saber quines perspectives econòmiques hi ha. Tu vols saber quins beneficis farà l’empresa Harriman & Strong i l’empresa Harriman, oi?


  —Sí —reconegué l’Strong—, i no em vinguis amb la història del turisme i les fabuloses pedres lunars. M’avorreix d’allò més.


  —I tu em demanes que et faci números dels beneficis que en traurà una empresa futura, a consciència que no te’ls puc fer. És com si s’hagués demanat als germans Wright, al Kitty Hawk, un càlcul de quan guanyaria la companyia Curtiss-Wright amb la construcció d’avions. T’ho diré d’una altra manera. Te’n recordes que no en volies saber res, de la idea de construir cases de plàstic? Si t’haguéssim fet cas, encara viuríem a la ciutat de Kansas, parcel·lant prats de vaques i cobrant lloguers.


  L’Strong va arronsar les espatlles.


  —Quant hem guanyat ja amb els Habitatges del Nou Món?


  L’Strong féu una expressió abstreta i posà en funcionament el dot personal amb què contribuïa a la comandita.


  —Doncs… 172.946.004,62 dòlars un cop pagats els impostos, fins al final del darrer any fiscal. Fins avui…


  —Deixa-ho estar. De tot això, quan ens n’ha tocat?


  —Bé, sense comptar la part que tu vas arreplegar i que després em vas vendre, la societat dels Habitatges del Nou Món n’ha tret un benefici de 13.010.437,20, abans dels impostos personals. Escolta, Delos, hem de trobar la manera d’aturar això de la doble contribució. Fer pagar el luxe és la manera més clara de dur el país a la ruïna.


  —Oblida això ara, fes-me el favor. Quant hem guanyat amb Furgons Espacials i Transportadors a les Antípodes? —L’Strong li ho va dir—. I, tanmateix, et vaig haver d’amenaçar físicament perquè hi posessis quatre rals per adquirir el control de la patent del coet. Tu vinga a dir que allò dels coets era una moda del moment.


  —Vam tenir sort —objectà l’Strong—. Tu tampoc no preveies que a Austràlia hi hauria una vaga important a les mines d’urani. Si no hagués estat per la vaga, els Furgons Espacials ens haurien arruïnat. I amb els Habitatges del Nou Món va passar una cosa semblant. Sort em vam tenir de les ciutats carreteres i de l’ampliació de les lleis locals del sòl.


  —T’equivoques en totes dues coses. El transport ràpid sempre donarà beneficis; no ha fallat mai. I pel que fa als Habitatges, si tens deu milions de famílies que busquen casa i tu els ofereixes un habitatge a bon preu, tampoc no pot fallar. La legislació del sòl pot tenir efecte fins a un cert punt, no per sempre. Ens la vam jugar comptant amb una certesa. Reflexiona, George. Quines idees ens han fet perdre diners i amb quines n’hem guanyat? Totes les meves idees de foll ens han donat beneficis, sí o no? I les úniques vegades que n’hem perdut ha estat amb inversions conservadores, en projectes banals.


  —També hem guanyat diners amb alguns negocis de tipus conservador —va protestar l’Strong.


  —Ni el suficient per comprar-te el iot. Ho has de reconèixer, George; la Companyia Desenvolupadora dels Andes, la patent del pantògraf integrador, tots els projectes folls que se m’han acudit i que a tu et feien por, econòmicament han resultat.


  —Gràcies a mi. M’han fet suar sang —digué l’Strong.


  —Per això som socis. Jo agafo el tigre per la cua i tu el faixes i el fas rendir. Ara anirem a la lluna i tu ens faràs guanyar diners.


  —A mi no m’hi fiquis. Jo no vaig a la lluna.


  —Jo sí.


  —Vinga Delos, d’acord que ens hem fet rics aventurant-nos amb les teves idees, però és un fet que, si no saps aturar-te, acabes perdent la camisa. Recorda aquella història de la noia que va anar a la font una vegada de més.


  —Res, George, jo me’n vaig a la lluna. Si no m’ajudes, m’ho vendré tot i me les apanyaré tot sol.


  L’Strong féu petar els dits sobre la taula.


  —Escolta, Delos; jo no t’he dit que no et volgués ajudar.


  —O hi ets o no hi ets. Ara és el moment i jo hi estic ben decidit. Seré l’home de la lluna.


  —Bé… anem. Farem tard a la reunió.


  En sortir del despatx que compartien tots dos, l’Strong, estalviador com sempre, no oblidà d’apagar el llum. En Harriman li ho havia vist fer un miler de vegades; i aquell cop no va poder estar-se de comentar:


  —George, què et sembla si inventéssim un interruptor automàtic que funcionés sol cada vegada que sortíssim de l’habitació?


  —Però… i si quedava algú dintre?


  —Doncs… s’adaptaria de manera que només s’encengués quan hi hagués una persona a l’habitació. Un interruptor sensible a la calor irradiada pel cos humà, posem per cas.


  —Massa car i massa complicat.


  —No necessàriament. Passaré la idea a en Ferguson: que s’ho vagi rumiant. No ha de ser més gran que els interruptors d’ara, i econòmic, de manera que l’energia que ens estalviï compensi el seu cost.


  —Com t’imagines que podria funcionar? —demanà l’Strong.


  —A mi què m’expliques. Jo no sóc enginyer. Això deixem-ho a en Ferguson i a les senyoretes amb estudis.


  L’Strong va objectar:


  —Comercialment no té futur. Apagar el llum quan surts d’una habitació és qüestió de caràcter. Jo tinc aquesta mena de caràcter, tu no. Si la persona no n’és de mena, no s’interessarà per l’interruptor automàtic.


  —Si continuen racionant l’energia, quin remei. La racionen ara, i la continuaran racionant molt més.


  —Durant un temps. En aquesta reunió ho solucionarem.


  —Escolta, George; en aquest món no hi ha res més permanent que les situacions d’emergència. L’interruptor es vendrà.


  L’Strong es va treure una llibreta i un bolígraf de la butxaca.


  —En prenc nota i ho diré a en Ferguson.


  En Harriman se n’oblidà; mai més no hi va tornar a pensar. Havien arribat a la teulada; va fer senyals a un taxi i després s’adreçà novament a l’Strong:


  —Quants diners comptants tindríem si ens venguéssim la participació de les carreteres i dels Habitatges del Nou Món?


  —I ara! Que t’has tornat boig?


  —Potser sí. Però necessito tots els diners que pugui arreplegar. L’assumpte de les carreteres i dels transports del cinturó s’ha acabat, de totes totes. Fa temps que ens ho hauríem d’haver venut.


  —Que n’estàs de boig! És l’única idea conservadora que has sostingut.


  —De conservadora no en tenia res en el moment que jo li donava suport. Creu-me, George, les ciutats carreteres s’estan acabant. S’estan morint, com va passar amb el ferrocarril. D’aquí a cent anys, no en quedarà cap arreu del món. Quin és el secret de fer diners, George?


  —Comprar a baix preu i vendre car.


  —Això és només la meitat del secret, la teva meitat. Cal preveure la direcció de la marxa del món, donar-li una empenta i no enfilar-se als núvols. Liquidem tot això, George; necessito els diners per actuar.


  El taxi havia aterrat; hi pujaren i s’envolà.


  El taxi els va deixar a la teulada de l’Edifici de l’Energia de l’Hemisferi. Feren cap a la sala de la junta del sindicat de l’energia, tan endinsada a la terra, com enlairada era la plataforma d’aterratge.


  En aquell temps, malgrat que era temps de pau, els rics solien viure en llocs relativament protegits de les explosions de les bombes atòmiques. La sala no tenia gens l’aspecte de refugi atòmic; més aviat donava la impressió de ser el saló d’un àtic de luxe, perquè tenia un finestral amb vista sobre la ciutat, gràcies a un convincent vídeo transmès des de la teulada.


  Els altres ja havien arribat. En Dixon els saludà amb una inclinació de cap en veure’ls, va mirar el rellotge del dit i va dir:


  —Bé, senyors, l’entremaliat de la colla ja ha arribat. Podem començar. —Va seure a la butaca de la presidència i els cridà l’ordre—. Els temes tractats a l’última reunió els trobareu apuntats en el bloc de notes, com de costum. Féu un senyal quan estigueu llestos.


  En Harriman va donar un cop d’ull al resum que tenia davant seu i s’apressà a prémer el botó de la taula; un llumet verd es va encendre. Quasi tots els altres van fer el mateix.


  —Qui és el capdavanter de la processó? —demanà en Harriman mirant les cares de l’entorn—. Vinga, George, belluga’t.


  —A mi m’agradaria comprovar els números —s’entossudí a contestar el seu soci, i tot seguit va prémer el seu botó. Davant el president Dixon, el llum verd era més gros; una diapositiva que s’enlairava uns centímetres damunt la taula, just davant seu, es va encendre amb el rètol ENREGISTRAMENT.


  —L’informe de les operacions —va dir en Dixon, tot prement un altre botó. Del no res va sortir una veu femenina. En Harriman va seguir l’informe del següent full de paper que tenia al davant. Actualment funcionaven tretze piles energètiques del tipus Curie, cinc més d’ençà de la darrera reunió. Les piles de Susquehanna i Charleston es feien ara càrrec de les necessitats cobertes per la Ciutatcarretera Atlàntic, i les carreteres d’aquesta ciutat tornaven a rodar com abans. S’esperava que la carretera de Chicago-Los Angeles tornés a rodar a la seva velocitat habitual dintre els propers quinze dies. L’energia continuaria sent racionada, però la crisi havia estat superada.


  Tot d’allò més interessant, però sense cap interès directe per a en Harriman. La crisi d’energia causada per l’explosió del satèl·lit energètic havia estat superada, bé, però per a en Harriman això no canviava la situació del que l’interessava de debò, que era que els viatges interplanetaris havien sofert un retard molt gran a causa de la crisi i no es veien indicis de solució.


  Tres anys enrere, quan es desenvoluparen els combustibles artificials isotòpics de Harper-Erickson, tothom va pensar que, a més de quedar solucionat el problema d’una font terriblement perillosa, d’una energia absolutament necessària per a la vida econòmica del continent, s’havia trobat un mitjà senzill d’aconseguir els viatges interplanetaris.


  La pila energètica d’Arizona havia estat instal·lada dins un dels coets més grans de la sèrie de coets Antípodes, al mateix coet fet anar per combustible isotòpic generat a la mateixa pila, i el conjunt fou enviat perquè es posés en òrbita al voltant de la terra. Un altre de molt més petit havia fet de transbordador entre el satèl·lit i la terra, transportant subministrament al personal de la pila energètica, i tornant a la terra carregat de combustible radioactiu sintètic, útil per a la tecnologia, tan mancada d’energia, del nostre planeta.


  Com a executiu del sindicat de l’energia, en Harriman havia donat suport al satèl·lit energètic, però fent un càlcul secret: amb l’esperança de poder emprar combustible manufacturat pel satèl·lit per enviar una nau a la lluna, és a dir, aconseguir anar a la lluna ben aviat. No s’havia preocupat de desvetllar l’interès del Departament de Defensa; s’estimava més no comptar amb cap subsidi del govern: la cosa era pràcticament segura i volia ser ell qui la fes, en Harriman en persona. Ell posseïa la nau; ben aviat tindria el combustible.


  La nau havia estat una nau de càrrega de la companyia Antípodes, propietat seva, els seus motors de combustible químic havien estat canviats, i també li havia llevat les ales. Encara esperava el combustible… Havia estat rebatejada Santa Maria: de joveneta havia dut el nom de Ciutat de Brisbane.


  Però el combustible trigava a arribar. S’havia reservat combustible per al coet transbordador; després, en segon lloc, per satisfer les necessitats d’un continent que patia el racionament, necessitats que amb el temps no paraven de créixer; de fet, creixien a més velocitat que la producció de combustible del satèl·lit. Lluny d’assignar combustible per a un «inútil» viatge a la lluna, el sindicat havia optat per les piles energètiques del tipus Curie, menys eficients però segures, que funcionaven a base de salts d’urani i d’aigua pesant, a baixes temperatures, en comptes de construir i llançar més satèl·lits.


  Malauradament, les piles de Curie no tenien les condicions estel·lars interiors per generar els combustibles isotòpics que calien per ter funcionar un coet atòmic. En Harriman, de mal grat, havia hagut d’acceptar la necessitat de fer pressió política per aconseguir combustible per a la Santa Maria.


  I vet aquí que, aleshores, explotà el satèl·lit.


  La veu d’en Dixon va fer tornar en Harriman a la reunió.


  —L’informe de les operacions és satisfactori, senyors. Si ningú no hi té res a dir, serà acceptat. Us haureu fixat que d’aquí a noranta dies tornarem al mateix nivell d’energia que teníem abans de tancar la pila d’Arizona.


  —Però no tindrem provisions per a les necessitats del futur —objectà Harriman—. Han nascut moltes criatures d’ençà que ens hem reunit aquí.


  —He de prendre-ho com una objecció a l’informe, D. D.?


  —No.


  —Molt bé. Ara passem a l’informe sobre relacions públiques; permeteu-me que us cridi l’atenció sobre el primer tema, senyors. El vice-president actual recomana un programa de rendes, ajudes, beques i altres coses d’aquest estil, per als familiars del personal del satèl·lit energètic i del pilot del Charon; mireu l’apèndix «C».


  Un executiu que seia davant en Harriman, un tal Phineas Morgan, president del trust alimentari Cuisine Incorporated, va protestar:


  —Com s’entén això, Ed? És una llàstima que morissin, és clar, però els havíem pagat un sous exorbitants a més de l’assegurança. Per què ara aquesta almoina?


  En Harriman va rondinar:


  —El meu parer és que es pagui. Si són quatre rals. No emboceu la boca dels cavalls que han de trepitjar el blat.


  —Nou-cents mil dòlars no són quatre rals —protestà en Morgan.


  —Un moment, senyors —va dir el vice-president encarregat de relacions públiques, que també era un executiu—. Fixeu-vos bé en el compte i veureu que el vuitanta-cinc per cent dels diners van assignats a la publicitat de les donacions.


  En Morgan es va mirar els números.


  —Ah… per què no ho dèieu abans? Bé, suposo que es pot considerar que les subvencions són una despesa inevitable, però sentarem un precedent perillós.


  —Si no les concedim, no podrem fer publicitat.


  —Sí, però…


  En Dixon va intervenir:


  —En Harriman aprova la idea. Els altres que diguin el seu parer. —Tota la taula s’encengué de verd; fins i tot en Morgan, després de dubtar-ho un instant, va estar-hi d’acord—. El tema següent hi té una certa relació —digué aleshores en Dixon—. Una tal senyora… a veure… Garfield, a través dels seus advocats, ens acusa de ser els culpables de l’esguerrament congènit del seu quart fill. Els fets putatius són que el nen va néixer quan va explotar el satèl·lit i que la senyora Garfield es trobava al meridià de sota l’indret de l’explosió. Demana al tribunal que li assigni mig milió.


  En Morgan va adreçar una mirada a en Harriman.


  —Delos, suposo que diràs que s’arribi a un acord fora del tribunal.


  —De cap manera. Ens hi neguem.


  En Dixon va mirar els altres, sorprès.


  —Per què, D. D.? Jo suposo que ens en sortirem amb deu o quinze mil, és la quantitat que us volia recomanar. Em sorprèn que el departament legal ho hagi posat a publicitat.


  —Les raons són òbvies; és molt perillós, però no ens hem d’acoquinar, tot i el risc de la mala premsa. No té res a veure amb el darrer cas. La senyora Garfield i la seva criatura no són dels nostres. Qualsevol persona corrent, per ignorant que sigui, sap que una criatura no neix marcada per la radioactivitat. S’ha de recular al plasma del germen d’una generació anterior. A més, si cedim ara, ens demandaran per cada ou que surti amb dos rovells. Al meu parer hem de firmar un taló en blanc per als advocats i no cedir a cap mena de compromís.


  —Ens pot sortir molt car —va dir en Dixon.


  —Més car ens sortirà si ens acovardim. Si cal, comprem el jutge.


  L’individu responsable de relacions públiques xiuxiuejà uns mots a l’orella d’en Dixon, i tot seguit digué en veu alta:


  —Estic d’acord amb el parer d’en Harriman. Ho recomano en nom del meu departament. —I els altres també hi estigueren d’acord.


  —El tema següent —digué en Dixon— és un reguitzell de demandes judicials pels danys causats quan s’aturaren les carreteres degut a la crisi energètica. S’al·lega pèrdua d’oportunitats comercials, de temps, d’una cosa i d’una altra, i tot basat en el mateix. El més delicat deu ser la pretensió d’un agent de borsa que diu que els interessos de les carreteres i de la seva societat estan tan entrelligats que la decisió de reservar l’energia a d’altres prioritats no tingué en compte els interessos dels accionistes de les carreteres. Delos, és el teu camp. Vols fer algun comentari?


  —No en facis cas.


  —Per què?


  —No tenen res a pelar. La nostra corporació no n’és responsable. Jo em vaig encarregar que la companyia de carreteres vengués voluntàriament l’energia, preveient que passaria això; a més a més, les juntes no van lligades, almenys sobre el paper no hi van. Per això existeixen els figurants. Res, per cada demanda d’aquestes, les carreteres en tenen dotze que s’hi contraposen. Guanyem nosaltres.


  —Per què n’estàs tan segur?


  —Doncs… —en Harriman s’arrepapà al seient i passà una cama per damunt del braç de la butaca—. Fa molts anys vaig ser missatger de la companyia Unió Occidental. Mentre havia d’esperar per les oficines ho llegia tot, fins i tot el contracte escrit darrere els papers dels telegrames. Us en recordeu? Eren de paper groc; quan escrivies un missatge a la cara davantera d’un paperet d’aquests, et comprometies a acceptar el contracte imprès en lletra menuda al darrere. Però quasi ningú no se n’adonava. Sabeu què obligava a fer, el contracte, a la companyia?


  —Enviar el telegrama, naturalment.


  —Ni això. La companyia es comprometia a intentar fer arribar el telegrama, fos amb camell o damunt la closca d’un cargol, el que fos, el que els convingués, i en cas de fracàs, se’n rentava les mans. Jo m’ho vaig llegir un munt de vegades fins a aprendre-m’ho de memòria. Era una prosa boniquíssima. D’ençà d’aleshores tots els meus contractes els he fet així. Qui vulgui demandar la companyia de les carreteres, es trobarà que el factor temps no és justificació de cap demanda, perquè no n’és l’essència. En cas de paralització total, cosa que encara no ha passat mai, les carreteres només es responsabilitzen de les despeses de les càrregues o del preu de les butlletes del personal. O sigui que res de res.


  En Morgan redreçà el cos.


  —Digues-me, D. D., posem per cas que avui, a la nit, he d’anar a la meva casa de camp, per carretera, i que hi ha una falla i no hi arribo fins demà. No puc demandar la companyia?


  En Harriman va somriure satisfet.


  —La companyia no es fa responsable de res, ni de si mors de gana durant el viatge. Et recomano que hi vagis en el teu helicòpter. —Es va girar cap a en Dixon—. Proposo que deixem estar les demandes i que deixem que la companyia de les carreteres continuï fent rodolar la pilota.


  —Acabat l’ordre del dia, proposo que concedim un temps al nostre col·lega Harriman —digué en Dixon— perquè parli del tema que vulgui. No ens ha donat el tema per endavant, però estem disposats a escoltar fins que decidim suspendre la sessió.


  En Morgan va mirar amb mala cara en Harriman.


  —Jo sóc del parer de suspendre la sessió ara.


  En Harriman va somriure.


  —Per dos centaus donaré suport a la moció i us deixaré a tots amb un pam de nas. —La moció no va passar perquè ningú no la va sostenir. En Harriman es va aixecar—. Amics, senyor president —i després mirà en Morgan— i socis. Com ja sabeu, m’interessen molt els viatges per l’espai.


  En Dixon li adreçà una mirada de biaix.


  —No hi tornem, Delos, si et plau. Si no estigués assegut a la presidència, proposaria que suspenguéssim la sessió ara mateix.


  —«No hi tornem» —va repetir en Harriman—. Hi torno i continuaré tornant-hi. Escolteu-me. Fa tres anys, quan per sortir-nos-en ens va semblar que no teníem més remei que llançar la pila energètica d’Arizona a l’espai, va semblar que això dels viatges interplanetaris estava fet. Algun de vosaltres s’associà amb mi per formar la companyia Camins Espacials, amb fins d’experimentació, exploració i explotació.


  »L’espai fou conquerit; els coets que eren capaços de col·locar-se en òrbita, entorn de la terra, foren modificats perquè poguessin arribar a la lluna. I des de la lluna, on fos. Era només qüestió de posar-s’hi. Els únics problemes eren financers i polítics.


  »De fet, els problemes reals d’enginyeria del viatge espacial havien estat solucionats durant la Segona Guerra Mundial. Conquerir l’espai ha estat, d’ençà d’aleshores, una qüestió de finançament i de política. Però va semblar que el procés Harper-Erickson, on s’aplegaven els factors coets en òrbita i un combustible barat i pràctic per al coet, feia la cosa definitivament possible i molt real, tant que jo no vaig tenir inconvenient que es reservessin a la indústria les primeres partides de combustible manufacturat pel satèl·lit.


  Va mirar l’entorn.


  —Però no hauria d’haver callat. Hauria d’haver xisclat i pressionat i enutjat tothom fins que, per treure-se’m del davant, m’haguessin assignat combustible. Perquè ara ens trobem que hem perdut el tren. El satèl·lit s’ha fos; la font d’energia s’ha esvaït. Fins i tot el coet transbordador ha desaparegut del mapa. Tornem a la situació de l’any 1950. Per tant… —Va tornar a fer una pausa—. Per tant… proposo que construïm una nau espacial i l’enviem a la lluna.


  En Dixon va trencar el silenci.


  —Delos, que estàs guillat? Acabes de dir que el projecte era impossible, i tot seguit proposes que el tirem endavant.


  —Jo no he dit que fos impossible; he dit que havíem perdut el tren. L’hora és prou més que madura per viatjar a l’espai. La terra està més superpoblada que mai. Tot i els avanços tècnics, la producció de menjar al nostre planeta és més baixa que fa trenta anys. Neixen 46 criatures per minut, 65.000 per dia, 25.000.000 per any. La raça està a punt de vessar del planeta. Hem de prendre una decisió.


  »Sí, hem perdut el tren. Però els detalls d’enginyeria són senzills de solucionar. L’única qüestió important és saber qui pagarà la nota. Per això us parlo a vosaltres, senyors, perquè aquí, en aquesta habitació, hi ha el capital financer del planeta.


  En Morgan s’aixecà.


  —Senyor President, si les qüestions que toquen a la companyia s’han acabat, demano permís per anar-me’n.


  En Dixon assentí. En Harriman va dir:


  —A reveure, Phineas. No em fa res que marxis. Bé, com us deia, el problema és únicament financer i el capital es troba aquí. Jo proposo finançar un viatge a la lluna.


  La proposta no va afectar gaire els presents. Tots aquells homes coneixien de feia anys en Harriman. Finalment, en Dixon va dir:


  —Qui sosté la proposta d’en D. D.?


  —Un moment, senyor president —parlà en Jack Entenza, president de la Corporació d’Entreteniments d’Ambdós Continents—. Vull fer unes preguntes a en Delos. D. D., saps prou bé que em vaig posar al teu costat quan ens vas proposar l’aventura dels Camins Espacials. Em va fer l’efecte que no seria gaire car i segurament beneficiós per als camps de l’educació i de la ciència… tot i que jo mai no he tingut la dèria d’anar d’un planeta a l’altre. Al meu parer, és mera fantasia. No em fa res seguir-te els somnis, fins a un cert punt, però no veig com proposes d’anar fins a la lluna. Com tu mateix acabes de dir, anem curts de combustible.


  En Harriman encara somreia.


  —No m’enganyes, Jack; jo sé molt bé perquè em vas seguir. A tu la ciència se te’n fum; mai no has donat un ral per la ciència. Tu esperaves el monopoli de la televisió i les imatges en general. Mira, les aconseguiràs si em fas costat; si no, firmo contracte amb Entreteniments S. A. Estan disposats al que sigui per fer-te la punyeta.


  L’Entenza el mirà de través.


  —Quant em faràs pagar?


  —Una bona picossada i tot el que tinguis, si els d’Entreteniments S. A. no paguen més.


  —Mal parit! D. D., ets un gàngster.


  —Venint de tu, Jack, m’ho prenc com un compliment. Tu i jo ens entendrem perfectament. Ara parlem de com penso anar a la lluna. La teva pregunta és una bestiesa. En aquesta sala no hi ha ningú que entengui de màquines fora de la forquilla i el ganivet. Aquí ningú no sap la diferència entre un motor de reacció i una clau anglesa. De manera que no em pregunteu com m’ho faré per arribar a la lluna.


  »Us diré com hi penso arribar, però. Contractaré els científics adequats, els donaré tot el que necessitin, procuraré que tinguin els diners que hagin de menester, els afalagaré tant com calgui, i en acabat esperaré al rerefons. Ho faré com ho van fer amb el projecte Manhattan, us en recordeu, oi?, del projecte de la bomba A. L’individu que portava el projecte Manhattan no sabia què era un neutró, però se’n va sortir. Per això no em preocupa la qüestió del combustible. El combustible el trobarem. En trobarem de diverses menes.


  En Dixon va dir:


  —Suposem que la cosa funciona. Tot i això, em fa l’efecte que demanes que la companyia s’arruïni a canvi d’una aventura sense valor real, tret del científic, i de la fruïció d’un moment. No estic contra tu, no em faria res invertir-hi deu, quinze mil, per donar suport a una aventura que valgués la pena, però no ho veig un negoci.


  En Harriman es va recolzar damunt les puntes dels dits de les mans i va fixar la mirada a la taula.


  —Deu, quinze mil dòlars. Dan, jo el que et demano és que hi posis milions, i això d’entrada, perquè abans que arribem al final, n’hauràs de posar més. És el negoci immobiliari més gran d’ençà que el Papa repartí el nou món. No em preguntis com es guanyaran els diners; no puc ara donar-te’n detalls, només puc parlar-te del conjunt. L’actiu serà tot un planeta, Dan, que mai no ha estat tocat. I molts d’altres planetes després. Si no som capaços de trobar el mitjà de fer calés fàcilment amb una situació tan propícia, més val que pleguem. És com si ens oferissin l’illa de Manhattan per vint-i-quatre dòlars i una caixa de whisky.


  En Dixon va remugar:


  —Ens ho presentes com la gran oportunitat de les nostres vides.


  —La gran ocasió de les nostres vides. Vinga home! Si és la gran ocasió de la història. És la pluja de manà; afanyeu-vos a posar-hi una galleda.


  Al costat de l’Entenza seia en Gaston P. Jones, director del banc de Trans-amèrica i de mitja dotzena més, un dels homes més rics de la sala. Amb molta cura va desempallegar-se de mig centímetre de cendra de cigar i després va dir amb veu eixuta:


  —Harriman, venc tots els interessos que tinc a la lluna, presents i venidors, per cinquanta centaus.


  En Harriman es va posar tot content.


  —Fet!


  L’Entenza s’estirava el llavi inferior i escoltava amb cara preocupada. Aleshores es decidí a parlar:


  —Un moment, Jones, jo t’ofereixo un dòlar.


  —Un dòlar i cinquanta centaus —digué en Harriman.


  —Dos dòlars —digué lentament l’Entenza.


  —Cinc!


  I així anaren pujant. En arribar als deu dòlars, l’Entenza va cedir-ho a en Harriman i tornà a arrepapar-se a la butaca, encara amb expressió de capficat. En Harriman va mirar els altres amb cara de satisfacció.


  —Hi ha un advocat a la sala? —va preguntar. Pregunta totalment retòrica, perquè dels disset executius presents, almenys onze n’eren.


  —Tu, Toni —va prosseguir—, redacta’m ara mateix un paper en forma que legalitzi la transacció que acabem de fer, i fes-ho de manera que no es pugui impugnar ni davant de Déu en persona. Tots els interessos del senyor Jones, drets, títols, interessos naturals, interessos futurs, interessos de propietat directa o a través d’accions, actuals o adquirits més endavant, etc., etc. Amb força mots llatins. La idea és que tots els interessos que el senyor tingui o pugui tenir a la lluna em pertanyen a mi, per deu dòlars, pagats al comptat. —En Harriman va posar el document damunt la taula i va preguntar—: D’acord, Jones?


  En Jones va somriure i va contestar:


  —D’acord, jove —i s’embutxacà el paper dient tot seguit—: el faré emmarcar i quan els meus néts siguin grans, els servirà d’exemple de com fer diners en un tres i no res.


  L’Entenza feia anar la mirada d’en Jones a en Harriman.


  —Molt bé —digué en Harriman—. Senyors, en Jones acaba de fixar-nos el preu de l’interès d’un ésser humà al nostre satèl·lit. Comptant que a la terra hi ha tres bilions de persones, el preu de la lluna puja al voltant de trenta bilions de dòlars.


  Es va treure un feix de bitllets de la butxaca i el va posar sobre la taula.


  —Qui més ven? Compro totes les participacions que es posin en venda. A deu dòlars la participació.


  —Jo n’ofereixo vint —cridà l’Entenza.


  En Harriman se’l mirà amb pena.


  —Jack… no facis això. Els dos pertanyem al mateix equip. Repartim-nos les participacions a deu dòlars.


  En Dixon els cridà l’ordre.


  —Senyors, us prego que us espereu després de la reunió per fer la subhasta, Qui dóna suport a la proposta d’en Harriman?


  En Gaston Jones va dir:


  —Jo dec a en Harriman aquest favor. Votem-la.


  Ningú no hi posà objeccions. Es votà i el resultat fou d’onze a tres contra en Harriman. En Harriman, l’Strong i l’Entenza, a favor, els altres en contra. En Harriman, abans que ningú pogués suspendre la sessió, va dir:


  —Ja m’ho esperava. El meu propòsit és el següent: vist que la companyia ja no està interessada en els viatges espacials, que em faci el gran favor de vendre’m totes les patents, els processos, facilitats, etc., que em calguin, i que actualment són propietat de la companyia, però que tenen a veure amb els viatges espacials i no amb la producció de combustible. Arran del breu idil·li que va tenir la companyia amb el viatge a la lluna, es van crear unes reserves, i ara us demano que me les cediu, sense perjudicar els interessos bàsics de la companyia. Què us sembla, companys? És demanar gaire?


  En Jones va tornar a examinar el seu cigar.


  —No tinc res en contra de fer-li aquest favor, senyors… i ho dic ben desinteressadament.


  —Em penso que no hi ha inconvenient, Delos —va dir en Dixon—, però, mira, no com a venda, sinó com a préstec. Així, si l’aventura resulta una mina, la companyia encara hi tindrà un interès. Algú no hi està d’acord?


  Tothom hi va estar. L’assumpte quedà arxivat i classificat com a política de la companyia i la sessió fou suspesa. En Harriman es va quedar per dir alguna cosa a l’orella de l’Entenza i, a l’últim, per arranjar una trobada. En Gaston Jones romania vora la porta parlant amb el president Dixon. Va cridar a l’Strong, el soci d’en Harriman.


  —George, em permets que et faci una pregunta de caràcter privat?


  —No et garanteixo la resposta. Endavant.


  —Sempre m’has fet l’efecte de ser un home de seny. Explica’m perquè continues amb en Harriman. Si està com un llum!


  L’Strong va posar cara d’atuït.


  —La meva obligació seria negar-ho, perquè és amic meu… però no puc. Però, mira, cada vegada que en Delos s’ensuma una cosa, resulta que val molt la pena. Detesto ser el seu soci, em poso molt nerviós, però he après a fiar-me de les seves intuïcions més que de qualsevol pla o projecte carregat de xifres.


  En Jones va alçar una cella.


  —El dot del rei Mides?


  —Si tu vols, sí.


  —Recorda què va passar a en Mides, a la llarga. Bon dia, senyors.


  En Harriman s’havia acomiadat de l’Entenza; l’Strong va sortir amb ell. En Dixon es va quedar mirant-los, amb expressió rumiadora.
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  La casa d’en Harriman havia estat construïda a l’època en què tothom que podia es descentralitzava i se n’anava a viure sota terra. Per fora es veia una caseta rústega, típica de la regió; sota les fustes hi havia planxes blindades i els voltants eren un paisatge d’allò més encisador; a sota hi havia un espai quatre o cinc vegades més gran, protegit contra qualsevol possible atac directe i amb reserves pròpies d’aire condicionat, suficients per a unes mil hores. Als anys folls, el mur convencional que envoltava la propietat havia estat reemplaçat per un altre que aparentment era igual, però que era capaç de resistir qualsevol envestida, fora, potser, d’un tanc perforador, i les portes tampoc no eren febles; els seus dispositius eren d’una lleialtat personal, tan de fiar com la d’un gos ben entrenat.


  Tot i el seu caràcter de fortí, la casa era molt còmoda. I molt cara de mantenir.


  En Harriman no era garrepa; a la Charlotte li agradava la casa i la distreia. Al començament de casats, ella no s’havia oposat a viure en un pis esquifit, instal·lat damunt una botiga de queviures; si ara es divertia jugant a ser la dama d’un castell, a en Harriman li semblava bé.


  Però vet aquí que la nova aventura en què s’engrescava demanava molts diners. Els poc milers de dòlars que representaven les despeses domèstiques podien, en un moment determinat, salvar la distància entre la presó i la glòria. Aquell vespre, mentre sopaven, i quan els criats els havien servit el cafè i el porto, es decidí a parlar-ne.


  —Estimada, et faria gràcia anar a viure una temporada a Florida?


  —I ara! Quin acudit Delos! Que no saps que a aquesta època de l’any Florida és un lloc insuportable?


  —Doncs a Suïssa? Tria tu l’indret. Vés-te’n de vacances, tot el temps que et plagui.


  —Delos, tu en portes alguna de cap.


  En Harriman sospirà. «Portar-ne alguna de cap» era el pecat innominat i imperdonable dels mascles americans, el crim pel qual eren jutjats, acusats i incriminats, tot a la vegada. Es va preguntar com havien anat les coses per acabar en aquella situació; una meitat de la humanitat, la meitat mascle, ajupint el cap davant la voluntat de la meitat femella i davant la seva lògica, com un nen entremaliat davant un mestre de mala bava.


  —En certa manera, potser sí. Tots dos estem d’acord que aquesta casa és un luxe estrafolari. A mi m’agradaria tancar-la, vendre la terra, potser, ara té molt més valor que quan la vam comprar. I després, quan puguem, ens en fem una altra de més moderna i que sigui menys refugi atòmic.


  La senyora Harriman es deixà captivar uns instants per la idea.


  —Sí, jo també he pensat que seria una bona idea fer-nos una altra casa, Delos. Un xalet entre les muntanyes, que no fos tan ostentós, i amb només dos criats, o tres. Però ni pensaments de tancar aquesta casa abans de tenir l’altra, Delos; hem de viure en un lloc o altre.


  —La meva idea no era pas fer-nos una altra casa tot seguit —digué ell tímidament.


  —Per què no? Els anys passen, Delos; si volem ser a temps de fruir de la bona vida, ens hem d’afanyar. A tu no et donaria cap feina; ja me n’ocuparia jo.


  En Harriman rumià sobre la idea de deixar que ella s’ocupés de la construcció d’una casa nova: seria un bon entreteniment. Si li reservava els diners per al xalet, ella podria viure en un hotel de la vora i ell podria vendre el monstre on vivien ara. Tenien la ciutat-carretera més pròxima a menys de quinze quilòmetres de distància, és a dir que per la propietat en podien demanar molt més del que els costaria fer-se el nou xalet. I a més a més significaria la fi d’aquella sagnia mensual per a la seva butxaca.


  —Potser tens raó —digué—. Però si et poses a construir de seguida no cal que visquis aquí; hauràs d’instal·lar-te prop de la construcció per vigilar les obres. Jo sóc partidari de vendre’m això, ens costa molt d’impostos, manteniment i reformes!


  Ella va sacsejar el cap negativament.


  —Ni parlar-ne, Delos. Aquí és a casa meva.


  Ell va esclafar un cigar tot just encetat.


  —Ho sento molt, noia, però les dues coses no les pots pas tenir. Si et fas una casa nova, has de deixar aquesta. Si et quedes aquí, tancarem el soterrani, despatxarem una dotzena dels paràsits que ens xuclen els quartos i viurem a la caseta de dalt. Cal reduir despeses.


  —Acomiadar criats? Delos, si et penses que m’encarregaré jo de tenir-te la casa a punt sense un nombre adequat de criats, ja pots…


  —Calla. —Ell es va aixecar i va llençar el tovalló amb gest enutjat—. Per sentir-se a casa no cal tot un batalló de criats. Quan ens vam casar no en teníem cap, tu em rentaves la roba i la planxaves. I allò era una casa de debò. Aquesta, en canvi, està en poder d’un exèrcit de desconeguts. Els penso engegar al més aviat possible, tots, tret del cuiner i d’algú altre.


  Ella va fer com si no l’hagués sentit.


  —Delos! Seu i sigues bon minyó. Per què t’agafa ara la mania d’estalviar? Tens dificultats? Respon.


  Ell va seure amb aire vexat i va contestar:


  —Cal estar en dificultats per decidir acabar amb unes despeses totalment inútils?


  —En el teu cas, sí. Digues-me què passa. No fugis d’estudi.


  —Escolta, Charlotte; fa anys que vam quedar que els assumptes de la feina quedarien a l’oficina. Pel que fa a la casa, no la necessitem tan gran. Qualsevol diria que tenim un munt de criatures…


  —Ja hi tornem a ser! El retret de sempre!


  —No t’embalis, Charlotte —digué ell amb aire fatigat—. Jo no et faig cap retret, ni mai no te n’he fet cap. Una vegada vaig suggerir la idea d’anar a veure un metge que ens digués perquè no teníem fills, i res més. Però tu, des d’aquell dia, t’has passat vint anys acusant-me d’haver-te fet un retret. Però deixem-ho córrer, això; no ve al cas. Jo només deia que dues persones no necessiten una casa tan gran, de vint-i-dues habitacions. Pagaré el que sigui raonable per una casa nova, si vols fer-te’n una, i et donaré diners de sobres per les despeses quotidianes. —Va estar a punt d’especificar una quantitat, però s’hi repensà—. O, si vols, tanca això d’aquí baix i instal·la’t dalt. D’ara endavant no llençarem els diners d’aquesta manera absurda, almenys per una temporada.


  Ella saltà a la darrera frase.


  —«Per una temporada». Quina en portes de cap, Delos? En què vols gastar els diners? —I en veure que ell es negava a contestar, va afegir—: Molt bé, trucaré en George, ell m’ho dirà.


  —No ho facis pas, Charlotte. T’adverteixo que si…


  —Que si què? —El mirà atentament a la cara—. No em cal parlar amb en George, ho endevino només mirant-te. Fas la mateixa cara que el dia que em vingueres a dir que t’ho havies gastat tot amb els coets espacials. Quina bogeria!


  —Charlotte, no ets justa. Amb els coets vam guanyar molts diners.


  —Això no hi té res a veure. Ja sé per què estàs tan estrany. T’ha tornat a agafar la dèria del viatge a la lluna. Doncs escolta’m bé, jo no hi estic d’acord. No tinc perquè aguantar-t’ho, això. Demà mateix me’n vaig a veure el senyor Kamens i a consultar-li què cal fer per aturar-te.


  Ell va esperar una estona a calmar-se abans de parlar.


  —Charlotte, no tens motiu per queixar-te de res. Independentment del que em pugui passar a mi, tens el futur assegurat.


  —Et penses que em fa il·lusió, quedar-me vídua?


  Ell se la mirà pensarosament i va dir:


  —Potser sí.


  —Ets un bèstia. No tens cor. —Ella es va aixecar—. No vull continuar parlant.


  Va sortir del menjador sense mirar-lo.


  El seu «criat» l’esperava a la cambra. En veure entrar en Harriman en Jenkins s’afanyà a aixecar-se i féu cap a la cambra de bany.


  —Deixi-ho estar —digué en Harriman—. Sóc molt capaç d’omplir-me la banyera jo solet.


  —No necessita res més aquesta nit, senyor?


  —No. Però no se’n vagi, si no vol. Segui i begui alguna cosa. Quan temps fa, que està casat vostè, Ed?


  —Vint-i-tres anys farà el maig, senyor.


  —I com ha passat el temps, si no li fa res que li ho pregunti?


  —No ha passat malament, fora d’algunes èpoques, ja se sap.


  —Sí, ja ho sé. Escolti, Ed: si no treballés en aquesta casa, què li agradaria fer?


  —Doncs miri, la dona i jo hem parlat més d’una vegada d’obrir un petit restaurant, una cosa modesta, però de qualitat. Un indret on els senyors puguin estar tranquils i menjar bé, amb calma.


  —Per a homes sols, oi?


  —No del tot, però hi hauria una sala per a homes sols. Sense cambreres, jo mateix m’encarregaria de servir.


  —Li aconsello que comenci a buscar el local, Ed. Com si la cosa anés de debò.
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  A les nou en punt de l’endemà al matí, l’Strong va arribar al despatx que compartia amb el seu soci. Quedà de pedra en veure que en Harriman ja hi era. Perquè no tenia res d’estrany que en Harriman no aparegués en tot el dia; però que arribés abans que els empleats, volia dir alguna cosa.


  En Harriman estava enfeinat amb una bola del món i un llibre: l’almanac nàutic. Amb prou feines alçà els ulls en sentir el seu company.


  —Bon dia, George. Digues-me, quins contactes tenim amb el Brasil?


  —Per què ho preguntes?


  —Necessito agents que parlin portuguès. I d’altres que parlin espanyol. Tres o quatre dotzenes escampats pel país. Acabo de descobrir una cosa molt interessant. Mira… Segons aquestes taules, la lluna només oscil·la fins a vint-i-vuit, vint-i-nou graus cap al nord i cap al sud d’ambdues bandes de l’equador. Així —afegí tot traçant una corba damunt el globus—. No et dóna cap idea, això?


  —No. Tret que estàs guixant una bola del món que val molts diners.


  —Qui diria que ets un vell corredor de finques! Quan s’és propietari d’un tros de terra, ets propietari de què?


  —Això depèn de l’escriptura de la compra-venda. Normalment els drets als minerals i altres drets de la superfície són…


  —Això no m’interessa. Suposant que ho compris tot, els drets sencers, fins on ets propietari? Fins a quina fondària i fins a quina altitud?


  —Home, ets propietari d’una falca fins al centre de la terra. Això va quedar sentat en els casos d’arrendament de perforacions i exploracions de petroli. En teoria, també acostumava a donar-se la propietat de tot l’espai de damunt el tros, indefinidament, però es va canviar arran d’una sèrie de casos d’ençà de les línies aèries, i sortosament per nosaltres, perquè, si no, imagina’t, hauríem de pagar peatge cada cop que llancéssim un coet a Austràlia.


  —No, no, no, George! No vas entendre els casos. Es va sentar el dret a passar, però la qüestió de la propietat va quedar igual. I fins i tot el dret a passar no és absolut; pots edificar una torre de tres-cents metres a la teva propietat encara que hi passin avions o coets, o el que sigui, i a partir d’aleshores hauran de volar-hi per damunt, sense que puguin reclamar res contra tu. Recordes que vam haver d’arrendar l’espai del sud del camp de Hughes, per assegurar-nos que no hi edificarien res que ens barrés el pas?


  L’Strong va reflexionar.


  —Sí, ja veig per on vas. L’antic principi de la propietat de la terra continua com sempre, fins al centre de la terra, i fins a dalt, a l’infinit. Però, i què? És una qüestió merament teòrica. No penses pas pagar peatge per llançar les naus, oi que no? —I somrigué de la gràcia que li feia la broma.


  —No, és clar que no. Estava pensant en una cosa molt diferent. Digues-me, George, qui és el propietari de la lluna?


  L’Strong restà literalment bocabadat.


  —Delos, no facis bromes.


  —No, t’ho torno a preguntar; si la llei, en principi, diu que el propietari d’un tros de terra ho és d’una falca de cel que arriba fins a l’infinit, aleshores jo em pregunto qui és el propietari de la lluna. Estudia’t la bola i digues-m’ho.


  L’Strong va mirar la bola.


  —Però no té res a veure, Delos. Les lleis de la terra no s’apliquen a la lluna.


  —Són les lleis vigents aquí i per això em preocupen. La lluna roman sempre sobre un tros de la terra entre els vint-i-nou graus de latitud al nord i al sud de l’equador. Si algú fos propietari de tot aquest cinturó de la terra, més o menys coincident amb la zona del tròpic, seria també propietari de la lluna, sí o no? Això segons totes les teories de la propietat que els nostres tribunals es prenen seriosament. I per lògica estricta, segons la mena de lògica que empren els nostres advocats, els propietaris d’aquest cinturó de la terra tenen perfecte dret a la propietat de la lluna entre tots, i el dret es pot vendre perfectament. El fet que el repartiment del dret sigui un xic vague, no els preocupa pas, als advocats; és amb aquestes vaguetats que es fan rics.


  —Fantasies!


  —Escolta, George, quan aprendràs que el concepte de «fantasies» no preocupa gens ni mica els advocats?


  —No pensaràs a comprar tota la terra de la zona tropical… que és el que s’hauria de fer, segons això.


  —No —va dir sense pressa en Harriman—, però no seria mala idea comprar tots els drets de la lluna, de la manera que sigui, als països d’aquesta zona. Si estigués segur que podia fer-ho discretament, sense provocar un rebombori al mercat, ho faria. Pots comprar per quatre rals una cosa, si el propietari pensa que no té cap valor i en canvi té pressa a encolomar-t’ho abans que t’ho repensis.


  »Però aquest no és el meu pla —digué després—. Jo vull tenir corporacions, corporacions locals, en tots aquests països. Vull que els cossos legislatius d’aquests països concedeixin a les corporacions locals el dret d’explorar la lluna; d’explotar-la, etc. I el dret de reclamar terra lunar en nom del país, tot això en safata de plata oferta a la patriòtica corporació que n’ha tingut la idea. I aconseguir-ho discretament, perquè els suborns no surtin gaire cars. Les corporacions seran nostres, naturalment, i per això necessito un equip d’agents ben entrenats. Ja veuràs com tard o d’hora es barallen com micos per decidir qui és el propietari de la lluna; jo vull que la transacció estigui tan ben lligada que guanyem, passi el que passi.


  —Seria terriblement car, Delos. I encara no saps si arribaràs a la lluna, ni si valdrà la pena un cop hi siguis.


  —És clar que hi arribarem! A la llarga serà molt més car si no arreglem la qüestió dels drets de propietat. I tampoc no cal que costi tant; l’art del suborn és com l’homeopatia, cal un catalític. Al segle passat quatre homes van anar des de Califòrnia fins a Washington amb 40.000 dòlars; tot el que tenien. Unes setmanes després s’havien arruïnat, però el Congrés els atorgà el dret de pas del ferrocarril, equivalent a un valor d’un bilió de dòlars. El secret està en no provocar una alça del mercat.


  L’Strong va sacsejar el cap.


  —Els drets que obtindries no servirien de res. La lluna es belluga; passa per damunt de propietats, sí, però com si fos un gall boscà.


  —I ningú no pot reclamar drets sobre els galls boscans, vols dir això. Però la lluna no surt mai dels límits d’aquesta zona. Si mous una pedra del jardí, en perds els drets de propietat? És part de la propietat? És com aquella sèrie de casos de reclamació de propietat de les illes flotants del Mississipi; la terra es desplaçava perquè el riu anava tallant nous canals, però sempre hi havia un propietari. En el nostre cas, vull assegurar-me que el propietari siguem nosaltres.


  L’Strong va arrufar el front.


  —Em sembla recordar que els casos de les illes foren solucionats de diverses maneres.


  —Nosaltres escollirem la decisió que ens escaigui. Per això les dones dels advocats tenen abrics de visó. Anem per feina, George.


  —Quina feina?


  —Trobar els diners.


  —Ah! —digué alleujat l’Strong—. Em pensava que volies utilitzar els nostres diners.


  —És clar que sí, però amb els nostres no n’hi ha prou. Els nostres diners serviran per posar-ho en marxa; però abans cal que trobem la manera de fer que el diner continuï entrant. —Va prémer un botó de la taula; davant seu va aparèixer el rostre de Saul Kamens, l’encarregat principal del seu departament legal—. Hola, Saul. Li faria res venir a xerrar una mica amb nosaltres?


  —Passi el que passi, digui’n que no. Ja ho arreglaré jo —contestà l’advocat.


  —Molt bé. Però afanyi’s a venir. Insisteixen i jo tinc opció a les deu primeres carretades.


  Kamens va arribar quan li va convenir. Al cap d’uns minuts en Harriman li havia explicat les seves idees sobre els drets de la lluna.


  —A part de la cobertura de les corporacions, necessitem una societat que pugui acceptar contribucions sense que hagi de reconèixer cap mena d’interès econòmic per part del contribuïdor, una cosa com la Societat Geogràfica Nacional.


  En Kamens va sacsejar el cap.


  —La Societat Geogràfica Nacional no es pot comprar.


  —Home, no dic pas que la vulgui comprar. Sinó d’organitzar-ne una de semblant pel nostre compte.


  —És el que jo deia.


  —Bé. Al meu parer, ens cal almenys una corporació exempta d’impostos, desinteressada i presidida per gent influent; nosaltres ens reservem el control del vot, això per descomptat. Segurament ens en caldrà més d’una; les anirem creant segons les necessitats. I també n’hem de tenir una, almenys, de normal, no exempta d’impostos, però que no declari grans beneficis fins que no sigui el moment. La idea seria esperar fins que la corporació desinteressada obtingués prestigi i publicitat, i l’altra, els beneficis. Els actius els traslladem d’una corporació a l’altra, amb raons sempre vàlides, perquè les corporacions desinteressades cobreixin despeses. Ben pensat, hauríem de tenir dues corporacions de les normals, per poder deixar que una s’enfonsi, si ens convé. Aquest seria el pla general. Posi’s a la feina perquè tot resulti ben legal.


  En Kamens va dir:


  —Escolti, Delos: seria molt més honest actuar a punta de pistola.


  —Un advocat no pot predicar sobre honestedat. Miri, Saul, d’estafa no en penso fer cap.


  —Mmmm…


  —… jo senzillament vull anar a la lluna. Per això em calen els diners. Ara arregli-ho de manera que resulti tot legal.


  —Recordo una cosa que en Vanderbilt, pare, va dir a un senyor en circumstàncies molt semblants: «Si és tan bonic així, per què ho hem d’espatllar legalitzant-ho?». Però bé, si hi insisteix, ho legalitzaré. Res més?


  —És clar que sí. No se’n vagi gaire lluny, no fos cas que se li acudeixi una idea útil. George, demana que vingui en Montgomery, per favor.


  En Montgomery, l’encarregat del departament de publicitat, posseïa dues virtuts, als ulls d’en Harriman: que li era molt lleial i que era capaç d’inventar-se la mena de campanya que convencia la gent que la Dama Godiva duia uns sostenidors marca Caresse durant el seu famós passeig a cavall… O bé que Hèrcules era tan fort perquè per esmorzar es cruspia tot un plat de crunchies.


  L’home va arribar amb una immensa carpeta sota el braç.


  —Bona idea haver-me fet venir, patró. Precisament tenia tot això… —Va obrir la carpeta davant els nassos d’en Harriman i començà a treure esbossos—. Tot feina d’en Kinsky. El noi val molt.


  En Harriman va tancar la carpeta.


  —Per a quina campanya és tot això?


  —Per als Habitatges del Nou Món.


  —No m’interessa. Vull desfer-me’n. Un moment, no comenci a queixar-se. Que continuïn treballant-hi; els preus han d’aguantar-se alts mentre venem. Però ara escolti el nou pla. —Amb quatre mots li exposà la nova aventura.


  A l’últim en Montgomery va preguntar:


  —Digui’m quan vol que ens posem a la feina i amb quina quantitat comptem.


  —De seguida i comptin amb el que necessitin. No s’amoïnin per les despeses. És molt important. —L’Strong parpellejà; en Harriman prosseguí—: aquesta nit no dormi i dediqui’s a rumiar. Demà torni i començarem la feina.


  —Un moment, patró. No veig com s’ho farà per obtenir tots aquests drets sobre la propietat de la lluna i, alhora, muntar una campanya publicitària anunciant-ne el viatge i els seus grans avantatges per a tothom. Em sembla que vostè mateix se segarà l’herba sota els peus.


  —Que potser tinc cara d’enze? Aconseguirem els drets i franquícies abans que vostè hagi acabat un sol anunci. Però vostè tingui els textos i les imatges a punt; és la seva feina.


  —Mmmm… —En Montgomery es mossegà una ungla—. Bé, d’acord. Hi veig certes possibilitats. Quant de temps ens dóna?


  —Sis setmanes. Si no ho fa en aquest temps, ja pot presentar la dimissió, escrita sobre la pell de la seva esquena.


  —L’escric ara mateix, si em dóna un mirall.


  —Vinga, Monty, era una broma. Però vagi tan de pressa com pugui. No podrem aconseguir un centau per fer rutllar la cosa abans que vostès no hagin rematat el detall de les franquícies. Si comença a fer el ronsa, ens matarà a tots de gana, i mai no anirem a la lluna.


  L’Strong va intervenir:


  —Escolta D. D. Per què molestar-se a obtenir tants drets d’un grapat de pollosos països del tròpic? Si de debò vols anar a la lluna, cridem en Ferguson i anem per feina.


  —M’agrada la teva manera directa de veure les coses, George. Però… —i en Harriman arrufà el front—, l’any 1845, o 1846, un oficial de l’exèrcit americà s’apoderà de Califòrnia. I saps què va fer el govern?


  —No.


  —Obligar-lo a tornar-la. Es veu que es va saltar una posició, jo què sé. I hagueren de tornar a fer tota la feina uns mesos després. No, a nosaltres no ens pot passar una cosa així. No n’hi ha prou amb aterrar a la lluna i dir que és nostra; hem de justificar les nostres pretensions segons els termes dels tribunals de la terra, perquè, si no, tot seran entrebancs. Oi que sí, Saul?


  En Kamens assentí.


  —Recordin què li va passar, a en Colom.


  —Exactament. A nosaltres no ens enredaran com al pobre Colom.


  En Montgomery va escopir un tros d’ungla.


  —Però, vejam, patró… Vostè sap que les reclamacions d’aquestes repúbliques bananeres no tenen cap valor, sobretot després que hagin passat per les meves mans. Per què no demana una franquícia a les Nacions Unides i ho enllestim abans? A mi em seria més senzill solucionar això que dues dotzenes de legislatures totalment folles. De fet ja sé com ho enfocaria… Ho treballaríem a través del Consell de Seguretat.


  —Treballi en això, ho farem servir més tard. Encara no s’ha adonat del funcionament complet del pla, Monty. Naturalment que les reclamacions tenen molt poc valor. Tret del valor d’irritar tothom. I aquest és un valor important, Monty. Escolti; nosaltres arribem a la lluna, o hi estem a punt. Cada un d’aquests països presenta la seva queixa; nosaltres ens encarreguem de presentar les queixes a través de les falses corporacions a les quals s’han concedit els drets. On van a queixar-se? A les Nacions Unides, naturalment. Ara bé, tots els països rics de la terra es troben a la zona nord. S’adonen de la base de les queixes i donen un cop d’ull desesperat a la bola del món. S’adonen que no, que la lluna no passa per damunt de cap d’ells. El país més gran de tots, Rússia, no pot reclamar ni un granet de pols més avall del grau vint-i-nou. I s’oposen a les reclamacions.


  »O bé no s’hi oposen —continuà dient en Harriman—. Els Estats Units s’emprenyen. La lluna passa per sobre Florida i la part sud de Texas. Washington no sap què fer. Han de donar suport als països del tròpic i la tradicional teoria de la propietat de la terra? O val més que defensin la idea que la lluna és de tothom? O bé reclamar tota la lluna per als Estats Units, basant-se en el fet que han estat un grup d’americans els que hi han arribat primer?


  »És el moment d’entrar-hi nosaltres. Aparentment, la nau que va arribar a la lluna i les despeses del viatge han estat pagades per una corporació desinteressada, instituïda per les mateixes Nacions Unides…


  —Atura’t —digué l’Strong—. Jo no sabia que les Nacions Unides tenien el dret d’instituir corporacions.


  —Ja veuràs com sí —contestà el seu soci—. Oi que sí, Saul? —En Kamens va assentir—. A més a més, la corporació ja la tinc —digué en Harriman—. La vaig crear jo fa uns anys. Pot fer-ho gairebé tot en els camps de l’educació i de la ciència, i això és moltíssim. Tornem al que dèiem: la corporació, que és de les Nacions Unides, demana al seu creador que declari la colònia de la lluna zona autònoma, protegida per les Nacions Unides. D’antuvi, no demanarem de ser-ne membres, per no complicar…


  —Per no complicar, diu ell! —exclamà en Montgomery.


  —Per no complicar el que és senzill. De fet, la colònia serà un territori sobirà, amb dret de propietat sobre tota la lluna, i, fixeu-vos-hi bé, amb capacitat de comprar, de vendre, de decretar lleis, de cedir drets de propietat, de crear monopolis, de cobrar tarifes, el que sigui. I nosaltres en serem els propietaris.


  »La raó per la qual ho aconseguim serà que els països més grans de les Nacions Unides no poden presentar cap reclamació amb més aparença de legalitat que la reclamació feta pels països del tròpic; tampoc no són capaços de posar-se d’acord sobre com repartir-se el pastís, en el cas que se n’apoderessin per la força bruta, i tampoc no estan disposats a acceptar que els Estats Units s’ho quedin ells tots sols. Es decideixen per la solució més fàcil que és cedir els drets a les Nacions Unides. Però els drets de debò, els drets econòmics i legals, estan a les nostres mans. Ho entens ara, Monty?


  Montgomery va somriure.


  —No estic segur que calgui tanta cosa, però de bonic ho és, patró.


  —Doncs a mi no m’ho sembla pas —remugà l’Strong—. Delos, t’he vist muntar embulls força complicats; alguns eren tan farcits de trampes que gairebé em causaren mareig, però aquest és el pitjor de tots. Crec que t’has deixat engrescar pel gust d’enredar la gent.


  En Harriman xuclà amb força el cigar abans de contestar.


  —Se me’n fum, George. Digues-li trampes, digues-li com vulguis. Jo me’n vaig a la lluna. I si per aconseguir-ho em cal enredar un milió de persones, ho faré.


  —Però no cal fer-ho així.


  —Ah, no? Digues-me com, doncs.


  —Jo crearia una corporació senzilla i normal. Aconseguiria una resolució del Congrés que nomenaria la meva corporació instrument nacional dels Estats Units per…


  —Suborn?


  —No cal. Influències i pressions. Després em dedicaria a recollir els diners i faria el viatge.


  —I la lluna seria propietat dels Estats Units?


  —És clar —contestà eixutament l’Strong.


  En Harriman es va aixecar i es posà a caminar per l’habitació.


  —No ho entens, George, no ho acabes d’entendre. La lluna no ha de ser propietat de cap país, ni dels Estats Units.


  —Ha de ser propietat teva, suposo.


  —Mira, si és meva, durant un temps, no la faré malbé, i vigilaré que els altres tampoc. Caram! El nacionalisme hauria d’aturar-se a l’estratosfera! No veus què passaria si els Estats Units reclamessin la lluna? Els altres països no li reconeixerien el dret. Es convertiria en la poma de la discòrdia del Consell de Seguretat. Just quan semblaria que pot començar-se a resoldre la situació i que hom ja pot anar per feina sense la por que al moment més impensat tornarà a trobar-se lligat de peus i mans per una guerra. Els altres països tindran por, i ben justificada, dels Estats Units. Quan alcin els ulls al cel, a la nit, veuran una base americana de coets atòmics damunt el cap. Es creuaran de braços? És clar que no! Faran el que puguin per arrabassar-ne un trosset. Es muntaran altres bases i a l’últim esclatarà la guerra pitjor d’aquest planeta. I tot per culpa nostra.


  »No, això no pot ser; cal trobar la manera que tothom romangui tranquil, i per això hem de fer un pla, examinar-lo per totes bandes, i no donar la cara fins que no estiguem segurs de guanyar.


  »A més a més, George; si la reclamem en nom dels Estats Units, saps on anirem a raure nosaltres, els homes de negocis?


  —Al costat del conductor —contestà en George.


  —No et facis il·lusions. Nosaltres no hi tindrem res a pelar. El departament de la Defensa Nacional dirà: «Moltes gràcies, senyor Harriman, moltes gràcies, senyor Strong. Ara ens n’ocuparem nosaltres, dels interessos de la nació; ja poden tornar a casa seva». I no tindrem altre remei que fer-ho; tornar a caseta i esperar la propera guerra atòmica.


  »Jo no m’hi conformo, George. No permetré que els polítics tallin el bacallà. Jo em proposo construir una base lunar i tenir-ne cura fins que pugui funcionar ella soleta. Us asseguro, feu-me cas, que és el projecte més important de la humanitat d’ençà del descobriment del foc. Ben portat, pot voler dir un món nou i més coratjós. I mal portat, serà com un bitllet d’anada cap a Armageddon. És el futur, un futur ben proper, independentment de si ens n’adonem o no. Però el meu pla és convertir-me jo en l’home de la lluna, i tenir-ne cura jo perquè res no vagi malament.


  Va callar. L’Strong va dir:


  —Has acabat el sermó, Delos?


  —No, no he acabat —va contestar en Harriman decidit a no afluixar—. Vosaltres no ho veieu com cal veure-ho. Sabeu què hi trobarem, allí dalt? —Aixecà el braç i traçà un arc cap amunt—. Gent!


  —Gent a la lluna? —va preguntar en Kamens.


  —Per què no a la lluna? —xiuxiuejà en Montgomery a l’orella de l’Strong.


  —No, a la lluna no, almenys a mi m’estranyaria molt trobar-hi ningú sota aquesta mena de campana de vidre. La lluna ja està acabada; jo parlava dels altres planetes, de Mart i de Venus i dels satèl·lits de Júpiter. Potser fins i tot a les estrelles. I si hi trobem gent? Penseu què significaria per a nosaltres. Després de tants anys de soledat, ben sols a l’únic món que coneixíem. No hem pogut parlar ni amb els gossos ni amb els micos. Totes les solucions que hem aconseguit les hem hagut de trobar nosaltres pel nostre compte, com orfes desemparats. Però imagineu-vos que trobem gent, gent intel·ligent, que han pensat pel seu compte. Mai més no tornaríem a estar sols! Miraríem les estrelles i ja no tindríem por.


  Va callar, amb aspecte fatigat i un xic avergonyit de l’arenga que els acabava d’engegar. S’aturà al mig de la cambra i els mirà les cares.


  —Caram, patró! —va dir en Montgomery—. No em vindria malament un parell o tres d’aquestes idees.


  —Pensa que se’n recordarà?


  —No cal la memòria… he engegat el seu «esteno silenciós».


  —Quina vista!


  —Em penso que podríem passar-ho a vídeo, fer-ne una comèdia.


  En Harriman somrigué content com un nen.


  —D’actuar no en sé gaire, però si creu que no quedaria del tot malament, no em faria res provar-ho.


  —Ah, no, vostè no, patró! —digué en Montgomery amb veu horroritzada—. Li manca el físic. Faria servir en Basil Wilkes-Booth. Amb la veu d’òrgan que té i el seu rostre d’arcàngel, seria d’allò més persuasiu.


  En Harriman fixà els ulls a la panxa i va dir amb un cert malhumor:


  —Bé, tornem a la feina. Ara parlem dels diners. Per començar podem buscar donacions per a la corporació desinteressada, com si es tractés d’una fundació pedagògica. Trucar a les portes de la gent de dalt, de la gent realment preocupada per la qüestió dels impostos. Quan calcules que podrem aconseguir?


  —Molt poc —opinà l’Strong—. És un recurs molt gastat.


  —Mai no es gastarà mentre al món hi hagi gent rica que més s’estimi regalar els diners que no pas pagar contribució. Quan estarà disposat a donar un senyor a canvi de tenir un cràter a la lluna amb el seu nom?


  —Em pensava que ja estaven tots batejats —va comentar l’advocat.


  —N’hi ha molts que encara no, i a més tenim tota la cara posterior que ningú no ha tocat. Avui no farem càlculs; només farem una llista de les possibilitats. Monty, pensi’s una manera de treure diners als estudiants. Quaranta milions d’estudiants a deu cèntims per cap, fan quatre milions de dòlars. Seria un disbarat desaprofitar-ho.


  —Per què només deu cèntims? Si el noi s’hi interessa de debò, pot aconseguir un dòlar —digué en Montgomery.


  —Sí, però a canvi de què? Tret de l’honor d’haver contribuït a una noble aventura?


  —A veure… —va dir en Montgomery—. Deixi’m rumiar. Suposem que decidim no desaprofitar els cèntims i els dòlars. Per deu cèntims podríem oferir una targeta de soci del «Club Lunar»…


  —No, més aviat de «Joves de l’espai».


  —D’acord, les noies, en canvi, seran del club del «Raig de la lluna». I no oblidem els escoltes. Cada noi tindrà una targeta; i per cada deu cèntims que doni, li fem una marca a la targeta. Quan arribi al dòlar, li donem un certificat, una mena de diploma que pugui emmarcar, amb el seu nom i un gravat, i al darrere una fotografia de la lluna.


  —Al davant —va interrompre en Harriman—. Ho imprimim i sortirà més a compte. A més quedarà millor. I li donem encara una altra cosa: una garantia blindada que li asseguri que el seu nom apareixerà a la llista dels Joves Pioners de la Lluna. La garantia serà gravada al monument que s’erigirà al lloc del primer «aterrament» de la nau, en microfilm, naturalment; hem de tenir en compte el pes.


  —Magnífic! —va dir en Montgomery—. Per què no els augmentem les canongies, patró? Quan el noi arribi als deu dòlars, li donem una agulla de pit de plata autèntica, en forma d’estrella fugaç i el nomenem «Pioner adult», amb el dret a votar o alguna cosa semblant. I el seu nom passa a la part exterior del monument, microgravat sobre una cinta de platí.


  L’Strong posava cara de prunes agres.


  —I què passa quan arriba als cent dòlars? —va demanar.


  —Doncs aleshores —contestà tranquil·lament en Montgomery— li donem una altra targeta i que torni a començar des del començament. No s’amoïni per això, Strong; si cap dels nanos arriba a aquestes altures, serà premiat. Segurament l’acompanyarem a fer una visita a la nau abans que s’envoli i li regalarem una fotografia seva a la porta de la nau, amb la firma del pilot a sota, escrita per alguna de les hostesses.


  —A mi això d’enredar les criatures, què voleu que us digui!


  —Res d’enredar —replicà en Montgomery amb expressió d’ofès—. Els béns intangibles són els articles de venda més honrada. Tenen sempre el valor que hom vulgui pagar i no es gasten. Te’ls pots endur a la tomba sense ni una taca.


  —Ja!


  En Harriman els escoltava somrient i sense dir res. En Kamens s’escurà la gola.


  —Si de debò es proposen menjar-se viva la quitxalla del país, jo tinc una idea molt bona.


  —A veure.


  —George, vostè es dedica a col·leccionar segells, oi?


  —Sí.


  —Quan arribaria a valer un sobre que hagués anat a la lluna i allí hagués passat pel mata-segells?


  —Home, això no és possible.


  —Em penso que no ens costaria gaire aconseguir la legalització d’una estafeta de correus subsidiària a la lluna. Quin preu obtindria?


  —Això dependria del volum.


  —Hi deu haver un volum òptim amb un guany màxim. No el pot calcular?


  L’Strong agafà una expressió absent, després es va treure una calculadora d’estil antiquat i es va posar a fer números. En Harriman va dir:


  —Saul, la petita compra que vaig fer adquirint una participació de la lluna a en Jones m’ha pujat al cap. Què li sembla si posem a la venda parcel·les de la lluna?


  —Siguem seriosos, Delos. Abans hi hem d’arribar.


  —De seriós ja en sóc. Ja veig que estàs pensant en aquella llei dels anys quaranta, segons la qual la terra en venda ha de ser ben delimitada i descrita. Jo vull vendre sòl de la lluna. Pensi’s una forma de fer-ho legal. De bon grat em vendria tota la lluna, si pogués; drets de superfície, drets d’explotació de minerals, tot.


  —I si la volen ocupar?


  —Cap inconvenient. Com més siguem, més riurem. Recordin que nosaltres serem qui decidirà el cost dels impostos de tot el que haguem venut. Si no la utilitzen i no paguen l’impost, la parcel·la torna a les nostres mans. Ara pensi una manera de fer l’oferta sense que ens tanquin a la presó. A l’estranger podria fer-ne publicitat, i aquí vendre-les mitjançant els contactes personals.


  En Kamens feia cara de rumiar.


  —Podríem incorporar la companyia de finques del Panamà i fer-ne la publicitat per vídeo des de Mèxic. De debò pensa que es pot vendre?


  —Sí. Vostè bé és capaç de vendre boles de neu a Grenlàndia —va dir en Montgomery—. Tot depèn de la promoció.


  En Harriman va afegir:


  —No ha llegit mai com va ser el boom de propietats a Florida, Saul? La gent comprava parcel·les que no havia vist i les tornava a vendre per tres vegades més sense que mai ningú no les arribés a veure. De vegades una mateixa parcel·la canviava de propietari dotze vegades abans que no es descobrís que era a un metre sota l’aigua. Les nostres gangues serien una mica millor: un acre sec i assolellat per deu dòlars, o mil acres a un dòlar l’acre. Qui no comprarà una ganga així? Sobretot quan corri el rumor que la lluna està plena d’urani.


  —És cert?


  —Jo què sé! Quan l’eufòria comenci a defallir, anunciem l’indret escollit per edificar la Capital Lunar, i, com per casualitat, resultarà que el sòl dels voltants encara no ha estat venut. No s’amoïni, Saul, si és un bé immoble, en George i jo som prou capaços de vendre-ho. Si allí a Ozarks, on el sòl està de cantó, i arribàrem a vendre els dos cantons d’un mateix acre! Pel que fa als drets d’explotació dels minerals, més m’estimo que ens els reservem per si de cas hi ha realment urani —va afegir amb expressió capficada.


  En Kamens va fer una rialleta.


  —Déu meu, Delos! És una criatura! Un irresistible i entranyable delinqüent menor.


  L’Strong es va redreçar.


  —Calculo que mig milió —digué.


  —Mig milió, què? —va preguntar en Harriman.


  —Els sobres filatèlics marcats a la lluna. Parlàvem d’això, no? Cinc mil és el nombre que jo calculo com a òptim i vendible entre col·leccionistes seriosos. S’ha de calcular el descompte pel sindicat i esperar fins que la nau s’hagi construït i el viatge estigui a punt de convertir-se en realitat.


  —D’acord —va dir en Harriman—. Tu te n’ocupes. Jo només prenc nota que cap al final et podré demanar mig milió.


  —I a mi no em toca una comissió? —va preguntar en Kamens—. Al capdavall, la idea ha estat meva.


  —A vostè les gràcies i prou, i deu acres de lluna. A veure, d’on més podrem treure diners?


  —No vol vendre accions? —va demanar en Kamens.


  —D’això volia parlar, precisament. És clar que sí, però no del tipus preferent. La participació comuna, sense vot…


  —Com una altra corporació de república bananera.


  —És clar. Però vull que part d’ella surti a la borsa de Nova York. Vostè s’encarregarà de trobar una solució amb la Comissió de la borsa de valors. No cal que sigui en una gran quantitat, perquè ha de romandre activa i en alça.


  —Per què no em demana que travessi l’Hel·lespont nedant?


  —No sigui així, Saul. És més fàcil que encalçar ambulàncies, no troba?


  —No n’estic tan segur.


  —En fi, això és el que li encarrego a vostè. Ep! —La pantalla que hi havia davant en Harriman s’havia encès. Una noia deia: «Senyor Harriman, ha vingut el senyor Dixon. No té hora, però vol parlar amb vostè».


  —Em pensava que ho havia desconnectat —mormolà en Harriman; tot seguit va prémer el botó corresponent i va contestar—: Molt bé, faci’l passar.


  —Sí, senyor… Ah, però ara acaba d’arribar el senyor Entenza.


  —Que entrin tots dos. —En Harriman va desconnectar l’aparell i es tombà vers els seus companys—. Ara mutis tothom. I amb compte les carteres.


  —Qui parla! —va dir en Kamens.


  En Dixon va entrar amb l’Entenza al darrere. Va seure, va mirar qui hi havia, va obrir la boca disposat a parlar, però després s’hi repensà. Va tornar a mirar al voltant, especialment l’Entenza.


  —No tinguis por, Dan —va dir en Harriman per encoratjar-lo—. Aquí som tots de confiança. Ningú més no t’escolta.


  En Dixon es va decidir:


  —Vull associar-me amb tu, D. D. —va anunciar—. Com a prova de la meva bona fe, he aconseguit això.


  De la butxaca va treure un full d’aspecte molt oficial i el va desplegar. Era un contracte de venda de drets lunars, de Phineas Morgan a Dixon, formulat exactament igual que el que en Jackson havia donat a en Harriman.


  L’Entenza es va sobresaltar, i tot seguit es va ficar la mà a la butxaca. La va tornar a treure amb tres contractes del mateix tipus, signats per tres executius més del sindicat. En Harriman se’ls va mirar alçant una cella.


  —En Jack veu el que fas i et guanya per dos. Ara et toca a tu, Dan. Continues jugant?


  En Dixon va somriure amb malícia.


  —Ara hi vaig. —I va afegir dos contractes més a la pila, va tornar a somriure i va allargar la mà a l’Entenza.


  —Empatats —va dir en Harriman que acabava de prendre la decisió de no esmentar els set contractes que tenia al calaix… Abans d’anar-se’n a dormir, la nit passada, havia estat telefonant fins a mitjanit—. Jack, digues-me, quan has hagut de pagar pels papers aquests?


  —L’Standish va aguantar fins arribar als mil dòlars; els altres van ser més barats.


  —Caram! Us vaig advertir que no féssiu pujar el mercat. I tu, Dan?


  —Jo els he obtingut a un preu enraonat.


  —No vols dir-m’ho, eh? Bé, senyors, la cosa va de debò. Quants diners heu portat?


  L’Entenza va mirar en Dixon i aquest contestà:


  —Quant es necessita?


  —Quant hi podeu posar? —demanà en Harriman.


  En Dixon es va encongir d’espatlles.


  —Així no arribem enlloc. Parlem de números. Cent mil.


  Harriman va arrufar el nas.


  —És a dir que el que tu vols és reservar-te un seient a la primera nau que vagi a la lluna. Te’l venc per aquest preu.


  —No fugis d’estudi, Delos. Quant?


  En Harriman va romandre exteriorment impassible, però per dintre calculava a tota velocitat. L’havien agafat en mànigues de camisa, amb molt poques dades, encara no havia parlat de números amb l’enginyer en cap. Vatua el món! Per què s’havia oblidat de desconnectar el telèfon?


  —Mira, Dan; tal com ja t’havia advertit, d’antuvi, només per poder seure a la taula del joc, et costarà un milió.


  —És el que em pensava. I quant costarà ficar-se dins el joc?


  —Tot el que tinguis.


  —No siguis ximple, Delos. Jo tinc molts més diners que tu.


  En Harriman va encendre un cigar. L’únic senyal de la processó que li anava per dins.


  —Diguem que el mateix que nosaltres, dòlar per dòlar.


  —I a canvi em cediu dues participacions?


  —D’acord, però has d’afluixar un bitllet per cada bitllet que hi posem nosaltres. A parts iguals. I mano jo.


  —Tu dirigeixes les operacions —va dir en Dixon—. Molt bé, ara hi poso un milió i vaig posant segons el que poseu vosaltres sobre la marxa. Suposo que no et farà res que t’enviï el meu interventor.


  —T’he estafat mai, Dan?


  —No, però seria una pena que m’estafis ara.


  —Fes el que vulguis, però assegura’t que sigui un home que sàpiga callar.


  —Callarà. Tindré el seu cor dins una ampolla tancada a la caixa de cabals.


  En Harriman calculava l’actiu d’en Dixon.


  —Més tard potser et deixarem que compris una altra participació, Dan. L’operació serà cara.


  En Dixon ajuntà les puntes dels dits d’ambdues mans amb molta cura.


  —Ja ho discutirem quan sigui el moment. Jo no sóc dels que deixen que una cosa s’enfonsi per manca de capital.


  —Magnífic —digué en Harriman i es tombà cap a l’Entenza—. Ja has sentit en Dan, Jack. Hi estàs d’acord?


  L’Entenza tenia el front suat.


  —Trigaré una mica a aconseguir un milió.


  —No t’amoïnis per això, Jack. No te’l demanem ara. Tens crèdit; et concedeixo el temps que calgui per liquidar-nos-el.


  —Però has dit que el milió només és per començar. Jo no puc continuar afluixant indefinidament. M’has de donar un límit. He de pensar en la meva família.


  —No tens rendes, Jack? No tens diners transferits en cap fons fix?


  —Això no fa al cas. Amb aquest sistema em podries esprémer, deixar-me sense res.


  En Harriman va esperar que fos en Dixon qui parlés. A l’últim, aquest va dir:


  —No tinguis por, Jack. No t’espremerem. Només cal que nosaltres veiem que has liquidat tot el que tenies. Et deixarem que t’hi quedis sobre una base proporcional.


  En Harriman assentí:


  —Sí, Jack. —Calculava que si la participació de l’Entenza era un xic menor, ell i l’Strong tindrien dret a una clara majoria de vots.


  L’Strong devia pensar una cosa molt similar, perquè va dir:


  —Aquest arranjament no em fa cap gràcia. Quatre socis iguals! Amb un no res arribarem a un atzucac.


  En Dixon arronsà les espatlles.


  —Jo no vull capficar-me ara per això. Jo m’hi fico perquè crec que en Delos és capaç de fer que l’aventura sigui un negoci.


  —Arribarem a la lluna, Dan!


  —No em referia a això. Encara que no hi arribéssim; ahir a la nit vaig estar mirant els comptes d’algunes companyies teves; són d’allò més interessants. Jo proposo que si ens trobem en cap atzucac, deixem que el director, és a dir en Delos, lligui els caps. D’acord, Entenza?


  —Sí, sí.


  En Harriman continuava preocupat, però no va voler que es notés. D’en Dixon no se’n fiava, ni quan venia a fer regals. Es va aixecar de sobte.


  —Tinc pressa, senyors. Us deixo amb el senyor Strong i el senyor Kamens. Monty, vingui amb mi. —Estava segur que en Kamens no diria res abans d’hora, encara que els altres dos ja fossin socis nominals. Pel que feia a l’Strong, era dels que no deixava que els dits de la seva mà esquerra sabessin què feien els de la dreta.


  A la porta del despatx del soci s’acomiadà d’en Montgomery i travessà el vestíbul. Andrew Ferguson, l’enginyer cap d’Empreses Harriman, va aixecar els ulls en sentir-lo entrar.


  —Què tal, patró? Miri, el senyor Strong m’ha donat una idea molt interessant aquest matí, d’un interruptor que…


  —Deixi-ho estar. Passi-ho a un dels seus empleats i oblidi-ho. Ja sap que ara ens dediquem a una altra cosa.


  —He sentit rumors —digué prudentment en Ferguson.


  —Faci fora l’home que li n’hagi parlat. No… enviï’l a una missió especial al Tibet i que s’hi estigui fins que hàgim acabat. Bé, parlem-ne. Necessito que em construeixi una nau per anar a la lluna, tan de pressa com pugui.


  En Ferguson va posar una cama damunt el braç de la butaca, agafà una navalleta i començà a netejar-se les ungles.


  —Qualsevol diria que m’encarrega uns lavabos.


  —Per què no? D’ençà l’any 49 que teòricament els combustibles adequats existeixen. Arreplegui un equip que ho pugui fer i comencin a treballar. Jo m’encarrego de pagar. Què vol més?


  En Ferguson mirà el sostre.


  —Els combustibles adequats… —va repetir suaument.


  —Sí. Els càlculs demostren que amb l’hidrogen i l’oxigen n’hi ha prou per enviar un coet i fer-lo tornar. Cal només un bon disseny.


  —Un bon disseny, diu ell —va prosseguir en Ferguson amb la mateixa veu suau, i tot d’un plegat es girà, va agafar la navalla i la va clavar damunt la taula, ja prou senyalada. Es posà a cridar—: I vostè què en sap dels dissenys adequats? D’on trec els acers? I la base propulsora? Com m’ho he de fer per cremar suficients tones de la seva meravellosa barreja per segon per tal d’evitar que es malmeti tota l’energia? Com es pot aconseguir una proporció decent de massa amb un coet? Per què no em va deixar construir una nau com cal quan teníem el combustible necessari?


  En Harriman va esperar que es calmés i aleshores va dir:


  —Com ho farem, Andy?


  —Mmmm. Aquesta nit ho he estat rumiant… la dona s’ha posat furiosa amb vostè. He hagut de passar la resta de la nit ajagut al sofà. En primer lloc, Harriman, la millor manera de fer les coses seria aconseguint que el departament de la Defensa Nacional ens concedís uns drets de recerca. Després, que vostè…


  —Miri, Andy, vostè limiti’s al camp de la recerca. De la política i les finances ja me n’ocupo jo. No vull els seus consells.


  —Caram, Delos, no salti així. Estic parlant d’enginyeria. El govern té a les seves mans un munt de recerques sobre els coets, totes classificades. Sense un contracte del govern, no podem donar-hi un cop d’ull.


  —No serà gran cosa. Què pot fer un coet del govern que no pugui fer un coet dels nostres «Furgons Espacials»? Vostè mateix va dir que els coets del govern federal no eren res de l’altre món.


  En Ferguson adoptà una expressió arrogant:


  —Miri, ho sento molt, però no puc explicar-ho en termes no científics. Ha de fer-me cas a mi i acceptar que necessitem els informes de la recerca feta pel govern. No tindria cap sentit gastar diners en coses que ja s’han fet.


  —No s’amoïni pels diners, gasti el que calgui.


  —Potser milions.


  —Gastin milions. No els faci por gastar diners. Andy, no vull que aquesta feina esdevingui una qüestió de militars. —Calculà fins a quin punt l’interessava posar l’enginyer al corrent del rerefons polític, va decidir no fer-ho—. És realment imprescindible comptar amb el material del govern? No pot aconseguir els mateixos resultats fent servir enginyers que hagin treballat per al govern? O agafar gent que actualment treballi al govern?


  En Ferguson arrufà els llavis.


  —Si s’entossudeix a posar-me entrebancs, no puc fer res de bo.


  —Jo no li poso entrebancs. Només li dic que això no ha de ser un projecte del govern. Si no vol acceptar aquests termes, digui-m’ho, i buscaré una altra persona.


  En Ferguson, amb les mans damunt la taula, teclejava una cançó. Abans d’arribar al final de la tonada, digué:


  —Estic pensant en un xicot que havia treballat per al govern a White Sands. És un xicot molt intel·ligent, cap de la secció de disseny.


  —Pensa que podria ser el cap del seu equip?


  —Aquesta és la idea.


  —Com es diu? On el podem trobar? Amb qui treballa?


  —Miri, quan el govern va tancar White Sands, a mi em va saber greu que un noi tan espavilat es quedés sense feina i el vaig contractar perquè treballés a Furgons Espacials. És enginyer en cap del sector de manteniment de la costa.


  —De manteniment? Quina feina per una persona amb talent creador! Però això vol dir que ja treballa amb nosaltres? Que surti a la pantalla. No, truqui els de la costa i que ens l’enviïn amb un coet especial. Dinarem plegats.


  —Resulta —va dir amb calma en Ferguson— que ahir a la nit el vaig trucar, és per això que es va enfadar la meva dona. Ja ha arribat. Coster… Bob Coster.


  El rostre d’en Harriman s’il·luminà amb un somriure.


  —Andy! És un plaga! Per què s’ha fet el desmenjat?


  —No m’he fet pas el desmenjat. A mi m’agrada treballar aquí, senyor Harriman, amb la condició que vostè no s’hi fiqui. Jo faig la meva feina. I la meva idea és la següent: el jove Coster serà nomenat enginyer en cap del projecte. Jo el deixaré fer; em limitaré a llegir els informes. Vostè el deixa fer, entesos? No hi ha cosa més irritant per a un tècnic que un incompetent carregat de diners s’entossudeixi a dir com ha de fer les coses.


  —D’acord. I tampoc no vull que un garrepa s’entossudeixi a fer-lo estalviar diners. Faci el favor de no ficar-s’hi, tampoc, o el faig fora. Entesos?


  —Entesos.


  —Cridi’l.


  Pel que es veia, per a en Ferguson un xicot era un home d’uns trenta-cinc anys, l’edat que en Harriman va calcular que tenia el senyor Coster. Era alt, prim i amb unes ganes de treballar ben dissimulades. En Harriman se’n va fer una idea tot d’una que hagueren encaixat.


  —Bob, podria construir-nos un coet per anar a la lluna?


  En Coster l’escoltava sense immutar-se.


  —Té alguna font de combustible X? —va preguntar emprant l’abreviació acostumada entre els tècnics per referir-se al combustible isotòpic que produïa el satèl·lit energètic.


  —No.


  En Coster va romandre immòbil uns segons i després va contestar:


  —Puc fer arribar un coet sense tripulació sobre la lluna.


  —No n’hi ha prou. Vull que hi arribi, s’hi posi i que en torni. Quan arribi aquí, si ho fa amb combustible o per travessada de l’atmosfera, no té importància.


  Semblava que en Coster era una persona que mai no tenia pressa a contestar. A en Harriman li feia l’efecte que sentia grinyolar els pensaments de l’enginyer. Al final, aquest digué:


  —Seria caríssim.


  —Ningú no li ha parlat de preu. Ho pot fer, o no?


  —Es pot intentar.


  —Res d’intentar-ho. Ho pot fer o no? Pot jugar-s’hi la camisa? Pot arriscar-hi la pell? Si no creu en si mateix, no arribarà enlloc.


  —Quan hi està vostè disposat a arriscar, senyor? Ja li he dit que sortirà molt car. Dubto molt que pugui imaginar-se fins a quin punt.


  —Ja li he dit que no s’amoïni pels diners. Gasti el que calgui. La meva feina és pagar. Ho pot fer?


  —Ho puc fer. Més tard li diré què li costarà. I quant de temps necessitarem.


  —Molt bé. Arreplegui un bon equip. On ho farem, Andy? —va preguntar adreçant-se a en Ferguson—. A Austràlia?


  —No. —Contestà en Coster—. A Austràlia, impossible. Em cal una muntanya que faci de catapulta. Així ens estalviarem una fase.


  —Quina alçada ha de tenir, la muntanya? —preguntà en Harriman—. N’hi hauria prou amb Pikes Peak?


  —Hauria de ser als Andes —va contestar en Ferguson—. Allí les muntanyes són més altes i estan més a prop de l’Equador. A més, hi tenim contactes, a través de la Companyia de Desenvolupament dels Andes.


  —Faci el que li convingui, Bob —digué en Harriman a en Coster—. Més m’hauria estimat fer-ho a Pikes Peak, però vostè té la paraula. —Calculava quin gran avantatge seria construir una base espacial a l’interior dels Estats Units, i ja veia la publicitat que podria aconseguir si les naus s’envolessin des del cim de Pikes Peak, a la vista de tothom que es trobés a centenars de quilòmetres per la banda de l’est.


  —Ja li’n diré què decideixo.


  —Ara el sou. Oblidi’s del que li pagàvem. Quant vol?


  En Coster va fer un gest amb la mà com si volgués allunyar el tema.


  —En tinc prou amb cafè i pastissos.


  —No digui ximpleries.


  —Deixi’m acabar. Cafè, pastissos i una altra cosa: que em deixin fer el viatge.


  En Harriman parpellejà.


  —Sí, és clar —va dir a poc a poc—. Miri, li obriré un compte. Calculi una nau per tres persones, si vostè no és pilot.


  —De pilot, no en sóc.


  —Tres places, doncs. Perquè, sap?, jo també hi vull anar.
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  —Bona idea haver vingut, Dan —deia en Harriman—, perquè has estat a punt de trobar-te fora del joc. Abans que tot això s’acabi, faré passar molts maldecaps a la companyia de subministrament energètic.


  En Dixon es posava mantega damunt un tros de pa.


  —Ah sí? I com?


  —Instal·larem piles d’altes temperatures, com les d’Arizona, com aquella que va explotar, al cantó de la cara més allunyada de la lluna; i les farem funcionar amb controls a distància. Si n’explota una, no hi farà res. I en una setmana obtindré més combustible X que el que la companyia obtenia en tres mesos. No es tracta de cap revenja personal; només vull obtenir combustible per als transbordadors interplanetaris. Si aquí baix no se’n pot obtenir de qualitat, haurem d’obtenir-ne a la lluna.


  —Molt interessant. Però d’on trauràs l’urani que es necessita per a sis piles? L’última notícia és que la Comissió d’Energia Atòmica ha fet una reserva de vint anys de tot el subministrament previst.


  —L’urani? Això rai; de la lluna mateix.


  —De la lluna? Que n’hi ha, a la lluna?


  —Sí, no ho sabies? Jo em pensava que era per això que havies decidit de cooperar amb nosaltres.


  —No, no ho sabia —digué en Dixon amb cautela—. I quines proves en tens?


  —Jo? Mira, jo no sóc científic, però és una cosa sabuda. Espectroscòpia, em penso. Parla amb un dels professors. Però no hi demostris gaire interès; que no se’ns vegi les intencions. —En Harriman es va aixecar—. Tinc pressa, perdré el transbordador de Rotterdam. Gràcies pel dinar. —Agafà el barret i sortí a corre-cuita.


  En Harriman es va aixecar.


  —Com vostè vulgui, Mynheer van der Velde. Jo només volia donar-los, a vostè i als seus col·legues, una oportunitat en l’aposta. Els geòlegs diuen que els diamants es formen amb les erupcions volcàniques. Què es pensa que hi trobarem, allà dalt? —Va deixar caure una fotografia molt ampliada de la lluna damunt la taula de l’holandès.


  El comerciant de diamants va mirar amb rostre impassible la fotografia del planeta, tota pigada de cràters gegantescos.


  —Això suposant que hi arribi, senyor Harriman.


  En Harriman li arrabassà la fotografia.


  —És clar que hi arribarem. I trobarem diamants, encara que sóc el primer a reconèixer que passaran potser vint anys abans que no sigui rendible. L’he vingut a veure perquè, al meu parer, no hi ha res més nefast per a la societat que voler introduir-hi un importantíssim i sens dubte revolucionari factor econòmic nou, sense pensar si pot provocar algun desgavell o qui sap si avalots i tot. No m’agraden gens els esveraments. Per això volia avisar-lo. Passi-ho bé.


  —Segui, senyor Harriman. Sempre m’atabalo quan em vénen a informar sobre els beneficis que puc treure d’alguna cosa. Més m’estimaria que em parlés dels beneficis que en traurà vostè. Aleshores no em faria res parlar de com protegir el mercat internacional d’una inesperada producció de diamants a la lluna.


  En Harriman va seure.


  En Harriman se sentia molt bé als Països Baixos. Va quedar encantat de veure un carro de llet tirat per un gos, i el vailet que el conduïa calçat amb esclops de fusta. Va fer-los moltes fotografies i va donar una propina al noiet, sense adonar-se que tot era un muntatge turístic. Va anar a veure altres comerciants en diamants; però no els va dir res de la lluna. Va comprar un fiball per a la Charlotte: a veure si aconseguia fer-hi les paus.


  Després va agafar un taxi cap a Londres, va fer córrer una altra història semblant entre els del gremi dels diamants d’allí, i va arranjar amb els seus advocats una assegurança de Lloyd’s contra l’èxit de l’expedició a la lluna. Per això va fer servir un home de palla. Tot seguit va trucar al seu despatx d’Amèrica. Va escoltar la lectura de nombrosos informes, però el que més l’interessà fou el d’en Montgomery, que en aquell moment era a Nova Delhi. El va trucar allí, hi parlà una llarga estona, i després anà a corre-cuita al port, a temps d’agafar la nau. L’endemà era a Colorado.


  A Peterson Field, a l’est de les cascades de Colorado, va trobar dificultats perquè el deixessin passar. Tot i que era terreny seu, arrendat. És clar que si hagués fet cridar en Coster, tot s’hauria arranjat de seguida, però abans de veure’l, volia esbrinar com rutllava. Per sort el guàrdia principal el coneixia de vista; pogué entrar, doncs, i passejar per les plantes durant una hora llarga, amb una cinta de tres colors a la màniga de l’abric, a tall de passi.


  La planta de les màquines estava força enfeinada, i la foneria també. Però les altres plantes estaven gairebé desertes. En Harriman va fer cap a l’edifici principal d’enginyeria. La planta de disseny i estudi funcionava prou bé, i la secció de càlcul també. Però en el grup de les estructures hi havia moltes taules buides i en el dels metalls regnava un silenci d’església, i també al laboratori metal·lúrgic del costat. Quan feia cap a l’annex de productes químics i de materials, va topar amb en Coster.


  —Senyor Harriman! M’han dit que era aquí.


  —Espies per tot arreu —comentà en Harriman—. No volia molestar-lo.


  —No em molesta. Vingui al meu despatx.


  Al cap d’uns moments d’haver-s’hi instal·lat, en Harriman va demanar:


  —Com van les coses, Coster?


  En Coster arrufà el front.


  —Bé, suposo.


  En Harriman s’adonà que les safates de damunt la taula vessaven papers que s’escampaven pels costats. Abans que en Harriman pogués dir res, es va encendre el telèfon de la taula i una veu de dona va dir:


  —Senyor Coster, el senyor Morgenstern vol parlar amb vostè.


  —Digui-li que ara no puc.


  Al cap d’una estoneta, la noia va tornar a dir amb veu preocupada:


  —Diu que és urgent, senyor.


  En Coster va fer cara d’enutjat.


  —Perdoni’m un moment, senyor Harriman. Bé, connecti’m amb ell.


  La noia fou substituïda per un home que va dir:


  —Ah, ja el tinc. Com és que ha trigat tant? Miri, patró, tenim un embolic amb això dels camions. Tots necessiten una revisió i resulta que la companyia que ens els ha arrendat, no en vol saber res; diuen que no entra en el contracte. A mi em sembla que el millor seria anul·lar-lo i arrendar-los a la companyia de Transports Punta Municipals. Tenen més bon aspecte. Donen garantia de…


  —Encarregui-se’n vostè mateix —el va tallar en Coster—. Vostè va fer el contracte i vostè té l’autoritat d’anul·lar-lo. Ja ho sap.


  —Sí, patró, però he pensat que era un assumpte que potser volia arranjar personalment. És una qüestió de política de la casa i…


  —Encarregui-se’n vostè, li dic. A mi tant me fa com es faci, l’important és tenir transport per al material. —Va desconnectar.


  —Qui és aquest tipus? —va preguntar en Harriman.


  —Qui? Ah, en Morgenstern, Claude Morgenstern.


  —No m’interessa el seu nom. Vull dir, quin càrrec té?


  —És un dels meus ajudants: s’ocupa dels edificis i del transport.


  —Acomiadi’l!


  En Coster no va semblar gaire convençut. Abans que pogués contestar, va entrar la secretària i es plantà amb una certa impertinència al seu costat, amb un feix de papers. Ell va arrufar el front, va firmar-los amb les inicials i va dir a la noia que sortís.


  —No és que li mani que ho faci —digué en Harriman—. Era un consell, senzillament. No gosaria pas donar ordres a casa seva, però si no li fa res, escolti’m un moment.


  —Digui —va dir eixutament en Coster.


  —A veure… És la primera vegada que s’encarrega d’administrar una història com aquesta?


  En Coster dubtà un instant, i després va dir que sí.


  —Miri, jo li vaig donar la feina fiant-me del parer d’en Ferguson, que creia que vostè era la persona que podria construir una nau que anés fins a la lluna. No tinc motius per canviar de parer. Però portar una administració no té res a veure amb enginyeria i, si no li fa res, permeti’m que l’ensinistri amb unes quantes argúcies. No el critico —va afegir després d’una curta pausa—. Manar és com l’acte sexual, fins que no es fa no se sap què és. —En Harriman es deia a ell mateix que si el xicot s’entossudia a no fer-li cas, no tindria més remei que acomiadar-lo, independentment de l’opinió d’en Ferguson.


  En Coster teclejà amb els dits damunt la taula.


  —No entenc perquè la cosa no rutlla, és un fet. Tinc la impressió que no puc encarregar res a ningú i que se’n surti. És com si caminés damunt arenes movedisses.


  —S’ha dedicat gaire a l’enginyeria, darrerament?


  —Ho intento —va contestar en Coster senyalant una altra taula instal·lada en un racó—. Tracto de treballar les nits, aquí.


  —Això no pot ser. Jo el vaig contractar com enginyer: Bob, aquesta situació no rutlla. Tothom hauria d’estar enfeinadíssim, i això no passa. Vostè sí que ho està, però la resta de la fàbrica sembla un cementiri.


  En Coster va enfonsar la cara entre les mans i després la tornà a aixecar.


  —Prou que ho sé. Sé què caldria fer, però cada vegada que em poso a solucionar un problema tècnic, ve un enze a demanar-me que li solucioni un problema de camions, o de telèfons, o de qualsevol altra cosa. Ho sento, senyor Harriman. Em pensava que me’n sortiria.


  En Harriman va dir amb veu molt suau:


  —No es deixi atuir per això, Bob. Últimament deu haver dormit poc, oi? Sap què faré? Estirar les orelles a en Ferguson. Durant uns dies m’encarregaré jo d’aquest despatx i arranjaré la situació de manera que quedi protegit d’aquests problemes. Jo vull que el seu cervell es dediqui a pensar en vectors de reacció i rendiments de combustibles i línies de resistència. No en contractar camions. —En Harriman es dirigí a la porta, va treure el cap al passadís i, en veure un individu amb aspecte de poder ser l’empleat en cap, va cridar-lo:


  —Ei, vostè! Sí, vostè, vingui!


  L’home féu cara de sorprès, però obeí mentre deia:


  —Sí?


  —Que duguin la taula del racó i tot el que hi ha al damunt a un despatx desocupat, de seguida. L’empleat va alçar les celles.


  —I vostè qui és, si em permet la pregunta?


  —Maleïts siguin…


  —Obeeixi, Weber —intervingué en Coster.


  —Vull que estigui fet d’aquí a vint minuts —va afegir en Harriman—. Vinga!


  Féu cap a l’altra taula d’en Coster, agafà el telèfon i tot seguit parlà amb les oficines centrals de Furgons Espacials:


  —Jim, hi ha en Jack Berkeley? Acomiadi’l i enviï-me’l a mi. Sóc a Peterson Field. De seguida, en un viatge especial. Vull que la nau que el dugui s’envoli deu minuts després d’aquesta conversa. Més tard encarregui’s d’enviar-li l’equipatge. —En Harriman va escoltar un moment i de seguida replicà—: No, les seves organitzacions no s’enfonsaran perquè se’ls en vagi en Jack; i si realment passa això, és que deu estar pagant el sou més elevat a un home que no se’l mereix… D’acord, d’acord, li concedeixo el dret a donar-me un cop de peu al cul la pròxima vegada que ens veiem, però ara enviï’m en Jack. A reveure.


  Va vigilar l’operació del trasllat de la taula i els papers d’en Coster a una altra habitació, va fer que el telèfon del nou despatx estigués desconnectat i, tot d’una, va tenir la idea de fer posar un sofà al racó.


  —Instal·larem un projector, i una màquina de dibuix, lleixes per als llibres i tot el que li faci falta, Bob —va dir—. Faci una llista del que necessita per treballar en enginyeria. I no s’estigui de posar-se en contacte amb mi, si surt algun problema. —Va tornar a l’oficina principal de l’enginyer en cap i es va posar a treballar per esbrinar què havia fallat en l’organització, i els motius.


  Quatre hores després va presentar en Berkeley a en Coster. Va trobar l’enginyer adormit sobre la taula, amb el cap recolzat sobre els braços. En Harriman anava a recular, però en Coster es desvetllà.


  —Oh! Perdó! —digué, posant-se vermell—. M’he adormit sense adonar-me’n.


  —Per això li he fet posar el sofà —va dir en Harriman—. S’hi descansa millor. Bob, li presento en Jack Berkeley. El seu nou esclau. Vostè queda amo de tot i l’enginyer en cap, i en Jack és l’home de tota la resta. Des d’ara no s’amoïni per res, si no és com construir una nau per anar a la lluna.


  Encaixaren.


  —Permeti’m que li demani una cosa, senyor Coster —li va dir seriosament en Berkeley—. Vostè decideixi tot el que vulgui pel seu compte, però faci’n sempre un informe i passi-me’l a mi. Perquè jo pugui estar al corrent de la situació. Faré instal·lar un botó a la seva taula que engegui un aparell d’enregistrament tancat amb clau al meu despatx.


  —Una idea esplèndida! —va exclamar en Coster, i en Harriman va notar que ja s’havia tret uns quants anys del damunt.


  —I quan necessiti una cosa que no sigui tècnica, no se n’encarregui vostè, d’aconseguir-la. Premi el botó i xiuli; jo la hi aconseguiré. Ara el patró vol parlar amb vostè de coses serioses. Jo me’n vaig. —I es féu fonedís.


  En Harriman va seure, en Coster el va imitar i va fer:


  —Uf!


  —Se sent millor?


  —En Berkeley m’ha agradat.


  —Magnífic; perquè a partir d’ara és el seu germà bessó. I no s’amoïni per res; el conec bé. Imagini’s que treballa en un hospital ben administrat. Per cert, on s’està, vostè?


  —En una pensió, prop de les cascades.


  —És ridícul. I no té un lloc on passar la nit, aquí? —En Harriman va acostar-se a la taula d’en Coster i es va posar en comunicació amb en Berkeley—. Jack, reservi una suite al Broadmoor per al senyor Coster, amb un nom fals.


  —D’acord.


  —I preparin un apartament a l’ala annexa del seu despatx.


  —Molt bé. Aquesta nit ja estarà enllestit.


  —A veure, Bob, parlem de la nau que ens durà a la lluna. Quina és la situació?


  Van passar dues hores fent repàs a tots els problemes que en Coster anava presentant. De fet, d’ençà que havien arrendat la fàbrica s’hi havia treballat molt poc, però en Coster havia avançat molt en el camp teòric i de càlcul, fins que els detalls administratius l’havien començat a aclaparar. En Harriman, tot i que no era enginyer i que de matemàtiques no en sabia sinó l’aritmètica imprescindible per als negocis, havia llegit tants llibres sobre viatges espacials que va poder seguir gairebé tot el que en Coster li va dir.


  —En els seus plans no he vist res que s’assembli a una muntanya catapulta —digué, finalment.


  En Coster se sentí vexat.


  —Veurà, senyor Harriman, em vaig precipitar.


  —Ah sí? I com? He fet que l’equip d’en Montgomery dibuixés una sèrie d’idíl·liques escenes de com serà tot quan els viatges siguin regulars. La meva intenció és que la ciutat de les cascades de Colorado sigui la capital del port espacial del món. De moment tenim els drets de la vella via del ferrocarril. Quina dificultat hi ha?


  —Temps i diners.


  —Pels diners no se n’estigui.


  —El temps, doncs. Continuo pensant que un canó elèctric és el millor per aconseguir l’acceleració inicial d’una nau engegada amb combustible químic. Seria així… —I es va posar a fer un esbós—. Això permet saltar-nos la primera fase del coet, que és la més farragosa, molt més que totes les altres parts juntes, i de molt baix rendiment, perquè té una proporció de massa baixíssima. Però, què ens cal, per aconseguir-ho? Una torre no pot ser, perquè hauria de ser d’una alçada impossible. De moment, no pot ser. Cal una muntanya. La de Pikes Peak fa el fet, almenys no costa d’arribar-hi.


  »Però, què s’ha de fer abans de poder fer-la servir? D’antuvi, un túnel per un costat, des de Manitou fins al cim, i prou ample per encabir-hi la nau carregada…


  —Per què no la fem baixar des de dalt? —suggerí en Harriman.


  En Coster va contestar:


  —Ja se m’ha acudit. Però per a una nau carregada ens calen ascensors de cinc quilòmetres d’altitud, i no els podem construir amb qualsevol material; de fet, cap dels materials a l’abast no seria prou fort. És possible trucar la catapulta de manera que les bobines d’acceleració girin a l’inrevés i a un ritme distint, però cregui’m, senyor Harriman, ens ficaríem en un problema d’enginyeria tan gran com… com, per exemple, una via de ferrocarril gegantesca damunt la nau. I quedaria el problema de com clavar l’eix de la catapulta. No pot ser tan petit com la nau, no és com el canó d’una escopeta en relació amb la bala. Cal que sigui molt més grossa; és molt arriscat comprimir una columna d’aire de cinc quilòmetres. És clar, es podria construir una muntanya-catapulta, però trigaríem deu anys a fer-la, o més.


  —Doncs res. Ho deixarem per al futur, però no per a aquest viatge. Esperi… una catapulta a la superfície? Buidem un tros de muntanya amb una curvatura al final.


  —Francament, em penso que és una cosa així el que haurem d’acabar fent. Però, actualment, representa tot un munt de problemes. Fins i tot si poguéssim dissenyar un canó elèctric que pogués resseguir la curvatura, la nau hauria de ser construïda amb una resistència molt gran per pal·liar les pressions al costat, i tot el pes addicional seria de més a més, sense cap relació amb l’objectiu final.


  —Bé, doncs, digui’m què proposa.


  En Coster va arrufar el front.


  —Tornar al que ja coneixem: el coet de fases.
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  —Monty…


  —Què mana, patró?


  —Coneix aquesta cançó? —En Harriman va cantar una tonada, «La Lluna és de tothom; les coses bones de la vida no costen diners…», i va desafinar bastant.


  —Em penso que no l’he sentida mai.


  —És massa jove. Vull que es torni a posar de moda. Que se senti per tot arreu i que la canti tothom.


  —D’acord —va dir en Montgomery traient el seu bloc de notes—. I per quines dates vol que faci furor?


  En Harriman va rumiar.


  —D’aquí a tres mesos. Després agafin la tonada i facin-la servir a la publicitat.


  —Bona idea.


  —Com van les coses a Florida?


  —Vaig témer que caldria comprar tota la legislatura, però aleshores vam fer córrer el rumor que Los Angeles havia fet un contracte per posar a la lluna un rètol que digués «Límits de la Ciutat de Los Angeles». I van afluixar.


  —Molt bé. —En Harriman rumià—. Miri, no és mala idea. Quina quantitat calcula que pagaria la Cambra de Comerç de Los Angeles per un rètol així?


  En Montgomery en va prendre nota i va dir:


  —Ja ho estudiaré.


  —Suposo que ara és el torn d’esprémer Texas, oi? Amb Florida ja deu haver acabat.


  —Sí, qualsevol dia ens hi arribarem. Primer cal fer-hi córrer uns quants rumors.


  Titular al «Banner» de Dallas-Fort Worth:


  «La Lluna és propietat de Texas»


  «… i aquesta nit, res més, nois. No oblideu d’enviar-nos les tapes de les capses. Recordeu: primer premi, una finca de mil acres a la lluna, gratis i lliure; el segon premi, una maqueta de la nau de la lluna, i es donen cinquanta, fixeu-vos-hi bé, cinquanta tercers premis, un poni Shetland amb sella i tot. La vostra redacció de cent mots, “Perquè vull anar a la lluna” serà jutjada per la seva sinceritat i la seva originalitat, no pels seus mèrits literaris. La nostra adreça és: Oncle Taffy, Apartat 214, Juàrez, Vell Mèxic».


  Van fer passar en Harriman al despatx del president de la Companyia Moka-Cola («Només Moka és veritable Cola». «Beveu la Cola a l’ascensor»). S’aturà al llindar, a pocs metres de la taula del president, i es va clavar un botó molt gran al trau de la solapa.


  En Patterson Griggs va aixecar els ulls.


  —És un honor rebre la seva visita, D. D. Endavant, enda… —L’executiu va callar de sobte i canvià d’expressió—. Per què porta això a la solapa? —va dir—. Per irritar-me?


  «Això» era el botó; en Harriman se’l va treure i se’l va ficar a la butxaca. Era un fiball de plàstic groc de propaganda, amb lletres negres que deien 6+, la marca de l’únic rival seriós de Moka-Cola.


  —No —va contestar en Harriman—, però no m’estranya que s’irriti. El cinquanta per cent dels escolars el porten. He vingut a donar-li un consell.


  —Què vol dir, un consell?


  —El botó que portava i que vostè ha vist des de la seva taula té la mateixa mida que la lluna vista des del jardí de casa seva, quan és plena. No li ha costat gens llegir les lletres, oi? És evident, s’ha posat a cridar de seguida.


  —Bé. I què?


  —Què pensaria, i quines conseqüències tindria sobre les seves vendes, si el «sis més» sortís escrit damunt la lluna, en comptes de figurar en els traus de les solapes dels nois?


  En Griggs va reflexionar i va dir:


  —D. D., no em vingui amb bromes poca-soltes. Estic cansat.


  —No és cap broma. Com segurament ja sap, estic ficat fins al coll en l’aventura del viatge a la lluna. En confiança, Pat, li diré que costa molts quartos, fins i tot per a un home de la meva fortuna. Fa pocs dies va venir a veure’m un individu, no li diré el nom perquè és fàcil d’imaginar, que de part d’un client seu em proposava comprar la concessió de publicitat de la lluna. No està segur que el viatge surti bé, però està disposat a arriscar-se.


  »Primer no ho entenia. Després vaig pensar que era una broma. I en acabat em vaig escandalitzar. Miri això… —En Harriman va desplegar un full gran de paper—. Els aparells, veu?, estan instal·lats al centre de la lluna, des de la nostra perspectiva. Divuit coets pirotècnics apunten llestos a disparar en divuit direccions diferents, com els radis d’una roda, a distàncies curosament calculades. En topar, exploten les bombes que porten, escampant un polsim negre, de carbó, a distàncies molt ben calculades. Com vostè ja sap, a la lluna no hi fa vent, és molt fàcil llençar-hi projectils, i la pols es dispara com un projectil. Miri el resultat. —Va tombar el full: al darrere hi havia una fotografia de la lluna, difusa. Al damunt, sobreposat, amb lletres gruixudes: 6+.


  —Són ells, els emmetzinadors!


  —Esperi, no es precipiti. Res no ha estat decidit; però és fàcil d’aconseguir-ho, perquè és breu.


  En Griggs es mirava horroritzat l’espantós anunci.


  —És impossible que funcioni.


  —Una coneguda empresa pirotècnica s’ha compromès a fer-ho funcionar. L’única condició és que col·loquem els aparells a l’indret just. Ben pensat, Pat, no cal un coet pirotècnic gaire gran perquè voli a grans distàncies de la lluna. Vostè mateix, amb una pilota de beisbol podria aconseguir-ne uns cinc quilòmetres… poca gravetat, sap?


  —La gent no ho tolerarà. És un sacrilegi.


  En Harriman es va posar trist.


  —Tant de bo tingués raó vostè. Però si toleren que s’escrigui al cel, i els anuncis als vídeos…


  En Griggs es va mossegar el llavi.


  —Miri, no sé per què m’explica això, a mi. Sap prou bé que el nom del meu producte no apareixerà sobre la cara de la lluna —va amollar l’executiu—. Les lletres són massa petites i no es veurien.


  En Harriman va assentir.


  —És per això, precisament, que vinc a veure’l. Escolti, Pat, per mi tot això no és un negoci, jo hi he posat el cor i l’ànima. M’horroritza pensar que es pugui fer servir la lluna per fer publicitat. És un sacrilegi, com ha dit vostè. Però ells saben que jo em trobo en dificultats econòmiques. Han vingut a veure’m al moment just que sabien que jo els escoltaria.


  »Els vaig dir que no els contestaria res abans del dijous. A casa hi he rumiat molt, i he pensat en vostè.


  —En mi?


  —Sí, en vostè i la seva companyia. Al capdavall, el seu producte és de qualitat i necessiten bona publicitat per vendre’l. Se m’ha acudit que la lluna es pot fer servir per publicitat sense embrutar-li la cara. Imagini’s que la companyia compra la concessió de què li he parlat, però amb la promesa molt cívica de no fer-la servir. Imagini’s que aleshores fa esment d’aquest fet als seus anuncis. Què li sembla? Fa circular una fotografia d’una noia i un noi bevent una ampolla de Moka, asseguts sota la lluna. Imagini’s que l’única beguda no alcohòlica que es beu durant el primer viatge a la lluna és Moka; en fi, no cal que li doni idees. —Es va mirar el rellotge del dit—. Tinc molta pressa, he de sortir corrents, però no vull obligar-lo a prendre cap decisió precipitada. Demà, abans del migdia, faci’m saber què en pensa, deixi un missatge a la meva oficina, i diré a en Montgomery, el meu encarregat de publicitat, que es posi en contacte amb vostè.


  L’amo de la gran cadena de diaris el va fer esperar l’estona calculada per als magnats i ministres del govern. En Harriman s’aturà de nou al llindar de la porta i es posà un botó al trau.


  —Hola, Delos —va dir el dels diaris—. Què tal els preus del formatge verd a la borsa d’avui? —Però de sobte va veure el botó i va arrufar el nas—. Això què és? Una broma?


  En Harriman es va embutxacar el botó; al botó no hi havia un 6+, sinó una falç i un martell.


  —No —va dir—, no és cap broma. És un malson. Coronel, vostè i jo som de la poca gent del país que sabem que el comunisme encara és una amenaça.


  Una mica més tard, els dos xerraven amigablement com si els diaris del coronel no haguessin parlat mai malament de l’aventura del viatge a la lluna. El coronel senyalà amb el cigar la taula.


  —Com ha aconseguit aquests documents? Els ha robat?


  —Els vam copiar —contestà en Harriman acostant-se un xic a la veritat—. Però no tenen gaire importància. L’important és arribar-hi primer que ells; no podem córrer el perill que posin una base de coets a la lluna. Fa anys que somio que els russos anuncien que acaben d’arribar a la lluna i han instituït el soviet lunar: tretze homes i dues dones de ciències, i que han demanat d’entrar a la Unió Soviètica i el Soviet Suprem els ho ha concedit, naturalment. Em despertava tremolant. No estic segur que arribessin a l’extrem de pintar-hi una falç i un martell, però tampoc no seria gens estrany, només cal recordar l’afecció que tenen pels cartells gegantescos.


  El coronel va mossegar la punta del puro.


  —Escolti, no hi hauria manera d’anticipar el viatge?
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  —Senyor Harriman!


  —Digui.


  —El senyor LeCroix de l’altre dia vol parlar amb vostè.


  —Digui-li que no puc.


  —És que… senyor Harriman, diu que era el pilot de reserva del Charon.


  —Dona, enviï’l a Furgons Espacials. Jo no llogo pilots.


  La pantalla sencera fou ocupada per un rostre masculí i el de la secretària va desaparèixer.


  —Senyor Harriman, em dic Leslie LeCroix, pilot de reserva del Charon.


  —A mi què m’explica… encara que fos l’Arcàngel Gab… Ha dit el Charon?


  —Sí, el Charon. I vull parlar amb vostè.


  —Vingui, doncs.


  En Harriman va saludar l’individu, li oferí tabac, i després l’examinà amb interès. El Charon, el coet transbordador del satèl·lit energètic, havia estat el vehicle que, de moment, més s’havia assemblat a una nau espacial. El seu pilot, desaparegut en l’explosió que havia destruït el satèl·lit i el Charon, havia estat el primer exemplar de la nova espècie d’homes de l’espai.


  En Harriman es demanava com se li havia escapat el detall que per al Charon hi havia hagut una reserva de pilots. Ho havia sabut, naturalment, però ni se’n recordava. Havia oblidat deliberadament el satèl·lit energètic, i tot allò que s’hi relacionava. Es va mirar en LeCroix amb curiositat.


  Davant seu tenia un home baix, polit, una cara fina i intel·ligent, amb unes mans grans, traçudes, de genet. LeCroix aguantà la inspecció amb calma. Feia l’efecte que era un home segur de si mateix.


  —Parli, doncs, capità LeCroix.


  —Tinc entès que està construint una nau per anar a la lluna.


  —Qui ho diu?


  —S’està construint una nau per anar a la lluna. Tothom diu que darrere hi és vostè.


  —I?


  —Jo vull ser el pilot.


  —Per què, vostè?


  —Perquè sóc la persona idònia.


  En Harriman va exhalar un núvol de fum.


  —Si ho demostra, la feina és seva.


  —D’acord —digué en LeCroix aixecant-se—. Deixo el meu nom i la meva adreça a la secretària.


  —Un moment. He dit «si». Parlem-ne. Jo també el vull fer el viatge. I necessito saber més coses de vostè abans de posar la meva vida a les seves mans.


  Parlaren del viatge a la lluna, dels viatges interplanetaris, de coets, de què hi trobarien, segurament, a la lluna. En Harriman s’anà engrescant, com si hagués topat amb una ànima germana, obsessionada amb el Somni Meravellós. En el seu subconscient, ja havia acceptat la proposta d’en LeCroix. La conversa agafà un to que assumia que la seva participació a l’aventura era un fet.


  Al cap d’una llarga estona, en Harriman va dir:


  —Tot això és molt divertit, Les, però avui he de fer unes gestions, i si no les faig, no arribarem mai a la lluna. Vagi a Peterson Field i presenti’s a en Coster; jo ja parlaré amb ell. Si s’entenen, després parlarem del contracte. —Va escriure uns mots en un tros de paper que va donar a en LeCroix—. Lliuri aquesta nota a la senyoreta Perkins, ara quan surti, i el posaran a la nòmina.


  —No tinc pressa.


  —Cal menjar.


  En LeCroix el va agafar, però no es va moure.


  —Hi ha un detall que no entenc, senyor Harriman.


  —Ah sí?


  —Per què fan una nau accionada per combustible químic? A mi no em fa res; la pilotaré igual. Però, per què complicar-nos l’existència? Sé que han fet reconvertir la Ciutat de Brisbane per combustible X…


  En Harriman el va mirar sorprès.


  —Però vostè està boig? És com si em demanés perquè no tenen ales els porcs. Perquè de combustible X no n’hi ha, i no n’hi haurà fins que no ens el fem nosaltres: a la lluna.


  —D’on ho ha tret, això?


  —Què m’insinua?


  —Pel que he sentit a dir, la Comissió d’Energia Atòmica va assignar combustible X a d’altres països, fou un tractat… i molts d’ells no estaven en condicions de fer-lo servir. Així i tot el reberen. Què se’n deu haver fet?


  —És una història antiga, Les. Això fou per raons polítiques, es va repartir una mica del pastís a països del centre i del sud d’Amèrica, tot i que no tenien dents per menjar-se’l. Fou un bon negoci, nosaltres el vam poder comprar i fer servir durant la crisi d’energia. —En Harriman va rumiar un instant—. Però és cert. Hauria d’haver-me’n aprofitat jo, també.


  —Està segur que s’ha gastat tot?


  —És clar que sí, o bé… no. Ho investigaré. A reveure, Les.


  Els seus contactes pogueren seguir la fi de tot el combustible X i posar-lo al corrent al cap d’uns dies, tret de la partida enviada a Costa Rica. Aquest país no havia venut el combustible perquè tenia una central que podia funcionar amb combustible X, i que deuria d’haver estat posada a punt justament a l’època del desastre. Després es va descobrir que la central encara no havia estat acabada.


  En Montgomery era a Managua; a Nicaragua hi havia hagut un canvi d’administració i ell hi havia anat per assegurar-se que la corporació local relacionada amb la lluna no quedés desprotegida. Mitjançant un missatge xifrat, en Harriman li manà que anés a San José, que localitzés el combustible, el comprés i l’enviés, al preu que fos. Després anà a veure el president de la Comissió d’Energia Atòmica.


  El funcionari féu la impressió d’alegrar-se molt de la seva visita, i demostrà interès a ser amable. En Harriman li va explicar que volia una llicència per experimentar amb isòtops, amb combustible X, per ser exacte.


  —Això ho ha de demanar pels canals habituals, senyor Harriman.


  —Ja ho faré. He vingut només a temptejar la situació. A veure com reaccionava.


  —Miri, jo no sóc l’únic encarregat de… i gairebé sempre fem cas dels informes de la nostra branca tècnica.


  —Amb mi no faci comèdia, Carl. Sé prou bé que vostè controla la majoria dels vots. Confidencialment: què en pensa?


  —Doncs bé, confidencialment, D. D., no aconseguirà combustible X i per tant no veig la utilitat de la llicència. —En Harriman no digué res—. A més, si vol pot obtenir la llicència per a aquest combustible, sempre que no es proposi fer-lo servir per a coets.


  —Per què?


  —Vostè està construint una nau per anar a la lluna, oi?


  —Jo?


  —Ara no em faci comèdia, D. D. Part de la meva feina és assabentar-me de tot el que passa. No pot fer servir combustible X per als coets, encara que tingués el combustible…, cosa gairebé impossible. —El president féu cap a uns prestatges que hi havia darrere la seva taula i va tornar amb un llibrot que va posar davant en Harriman. Es titulava: Investigació Teòrica sobre l’Estabilitat dels Combustibles Radioisotòpics. Amb notes sobre el desastre del Charon i del Satèl·lit energètic. La portada tenia un número i estava marcada amb el mot: SECRET.


  En Harriman el va apartar.


  —No em faci llegir això. No hi entendria res.


  El president va somriure.


  —Molt bé, doncs. Permeti’m que li digui jo què diu el llibre. L’estic comprometent a posta, D. D., lliurant-li un secret del departament de defensa…


  —No en penso fer cap cas.


  —No intenti fer funcionar una nau espacial amb combustible X. És un combustible molt atractiu, però que pot explotar enmig de l’espai. Aquest informe n’explica el motiu.


  —Vinga, home, si el Charon va funcionar durant tres anys!


  —Van tenir sort. L’opinió oficial, encara que confidencial, és que fou el Charon que va fer explotar el satèl·lit, i no el satèl·lit que féu explotar el coet. Primer ens ho vam pensar, i hauria pogut haver passat perfectament així, però hi havia les dades dels detectors dels radars. Va semblar que la nau havia explotat uns segons abans que el satèl·lit. Aleshores es va fer una investigació a fons. El combustible X és massa perillós per als coets.


  —Això és ridícul! Per cada quilo utilitzat al Charon s’utilitzaven cent quilos, o més, a les centrals de la terra. Com s’explica que no hagin explotat?


  —Una qüestió de protecció. Com és normal, el coet va menys protegit que una planta fixada al terra; el pitjor és, però, que el combustible funcioni a l’espai. Se suposa que el desastre va ser causat per la radiació còsmica primària. Si vol, faig venir un dels físics matemàtics perquè li ho expliqui millor.


  En Harriman va sacsejar el cap.


  —Ja sap que és una llengua que jo no entenc. Bé, això és tot, oi?


  —Sí, i em sap greu. De debò. —En Harriman es va aixecar—. Escolti, D. D., suposo que no tractarà de convèncer cap dels meus empleats, eh?


  —És clar que no. I per quin motiu?


  —Em treu un pes del damunt. Veurà, senyor Harriman, el nostre personal potser no està format pels homes de ciència més brillants del món, ja sap que costa molt de fer contents els científics amb els sous del govern. Però estic segur d’una cosa, que són insubornables; i sabut això, m’ofendria personalment que algú tractés de fer pressió sobre cap dels nostres empleats.


  —Ah, sí?


  —Sí. Per cert, a la universitat vaig ser campió de pesos lleugers. I encara estic en forma.


  —Miri, jo no he anat a la universitat. Però jugo bé al pòquer. No els faré res als seus xicots, Carl —va afegí somrient—. Seria com oferir menjar a un home afamat. A reveure.


  En tornar en Harriman al seu despatx, s’apressà a telefonar a un dels seus empleats de confiança.


  —Vull enviar un altre missatge xifrat a en Montgomery. Digui-li que el material l’enviï a la ciutat de Panamà, no als Estats Units. —Després va dictar un altre missatge per a en Coster, perquè volia dir-li que aturés el treball amb el Pioneer, que ja començava a tocar el cel als prats de Colorado, i que es concentressin amb el Santa Maria, abans del Ciutat de Brisbane.


  Però s’hi repensà. El vol hauria de tenir lloc fora dels Estats Units; i amb els entrebancs de la Comissió d’Energia Atòmica el Santa Maria no podria ser traslladat: es descobriria tot.


  A més a més, no el podien traslladar sense tornar-lo a modificar per tal que funcionés amb combustible químic. No, utilitzaria una altra nau del tipus Ciutat de Brisbane, i l’enviaria cap al Panamà. I la planta energètica del Santa Maria seria desmuntada i també seria traslladada allí. En Coster podria comptar amb la nova nau d’aquí a sis setmanes, o abans. I aleshores ell, en Coster i en LeCroix pujarien a la lluna.


  Al Diable amb els problemes dels raigs còsmics primaris! El Charon bé va funcionar tres anys. Farien el viatge, demostrarien que es podia fer i, després, si calien combustibles més segurs, no costaria tant trobar-los. L’important era fer el viatge. Si Colom hagués esperat a tenir naus més segures, encara no hauríem sortit d’Europa. De vegades cal arriscar-se per aconseguir el que es vol.


  Tot content va posar-se a redactar els missatges, donant ordres per als nous plans.


  La secretària el va interrompre.


  —Senyor Harriman, el senyor Montgomery vol parlar amb vostè.


  —Ja ha rebut el meu missatge?


  —No en tinc ni idea, senyor.


  —Bé, posi’m en comunicació amb ell.


  En Montgomery no havia rebut el segon missatge. Però tenia notícies: Costa Rica havia venut tot el combustible X al Ministeri d’Energia d’Anglaterra, al cap de poc temps del desastre. No en quedava gens, ni a Costa Rica, ni a Anglaterra.


  Quan en Montgomery hagué penjat, en Harriman quedà tot moix i escorregut. Després va trucar a en Coster.


  —Bob? Hi és en LeCroix?


  —Sí, estem a punt d’anar plegats a sopar. Ara s’hi posa.


  —Què tal, Les? Escolti, la seva idea va ser molt bona, però no ha funcionat. Algú se’ns ha avançat.


  —Com? Ah, ja! Doncs em sap molt greu.


  —No perdi mai temps a saber-li greu les coses. Continuarem segons el primer pla. Ho aconseguirem!


  —És clar que sí.
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  Al número del mes de juny de la revista Tècniques Populars: «Prospecció d’Urani a la Lluna: Article ple de dades sobre una futura indústria important».


  De Vacances: «Lluna de Mel a la Lluna: Sobre la miraculosa colònia on els vostres fills podran passar les vacances, segons que ha estat descrita al director d’aquesta revista».


  Al Diari Dominical Americà: «Diamants a la lluna? Un prestigiós científic demostra que als cràters de la lluna les pedres són diamants».


  —Per descomptat, Clem, jo d’electrònica no hi entenc. Però escolta el que m’han explicat. Actualment es pot fermar un raig de televisió a un cert grau, sí o no?


  —Sí, si el reflector és prou gran.


  —Això no és un problema, d’espai en sobrarà. La terra cobreix un espai de dos graus d’amplada, vista des de la lluna. Sí, és clar, és molt lluny, però no hi ha pèrdues d’energia i les condicions de la transmissió són invariables i absolutament perfectes. Un cop feta la instal·lació, no seria més car que transmetre des del cim d’una muntanya de la terra, i molt menys car que haver de mantenir helicòpters volant d’una costa a l’altra, com ho féu ara.


  —El pla és pura fantasia, Delos.


  —De fantasia, res. Arribar a la lluna és el meu problema, tu no t’hi fiquis. Quan hi arribem, es transmetrà per televisió a la terra, això no ho dubtis. És l’indret ideal. Si no t’interessa, buscaré una altra persona.


  —No he dit pas que no m’interessés.


  —T’has de decidir. Una altra cosa, Clem, no vull tafanejar en les teves coses, però deus haver tingut molts problemes d’ençà que vas perdre el satèl·lit energètic com a estació transmissora, oi que sí?


  —Prou que ho saps, no em burxis. Les despeses són incalculables i els guanys inexistents.


  —No parlava d’això; jo pensava en els problemes de la censura.


  L’executiu de televisió va alçar els braços.


  —Ui, això! No sé com es pot treballar en un país on tothom se sent amb dret de dir què està permès i què no ho està. És una situació absurda; és com exigir a una persona adulta que només begui llet perquè els nens no poden mastegar carn. Si pogués agafar tota aquesta colla de puritans…


  —Calma! —va interrompre en Harriman—. No se t’ha acudit mai que si transmetessis des de la lluna, ningú no et podria dir res, perquè les comissions de censura de la terra no tenen validesa jurídica, allí dalt?


  —Com? Repeteix-ho.


  «“Life va a la lluna”. Life-Time, S. A. tenen la gran satisfacció de comunicar als seus lectors que s’estan fent plans per convidar-los a la primera excursió al nostre satèl·lit. En comptes de l’habitual secció setmanal de “Life va a una festa”, després del primer viatge a la lluna, començarà una sèrie nova…».


  «Assegurances Per la Nova Era».


  (Fragment d’un anunci de la Companyia d’Assegurances i la Mútua Nord-atlàntica).


  «… La mateixa actitud previsora que va protegir els nostres clients després de l’incendi de Chicago i del de San Francisco, de totes les catàstrofes produïdes després de la guerra de 1812, ara es posa al seu servei per assegurar-lo d’una inesperada pèrdua a la superfície de la lluna…».


  «Les Fronteres Il·limitades de la Tecnologia».


  «Quan la nau lunar Pioneer s’enfili per les escales de flames cap al cel, els vint-i-set aparells instal·lats a les seves entranyes funcionaran amb bateries especials construïdes per Delta…».


  —Senyor Harriman, pot venir a la fàbrica?


  —Què passa, Bob?


  —Problemes —es va limitar a contestar en Coster.


  Quina mena de problemes?


  En Coster dubtà.


  —Més m’estimo no parlar-ne a través de la pantalla. Si vostè no pot venir, podríem fer el viatge en Les i jo.


  —Vindré aquest vespre.


  Quan en Harriman hi va arribar, va veure que en LeCroix mantenia el rostre impassible perquè hi volia amagar l’amargor, i que en Coster estava tancat, entossudit. No va dir res fins que no es van trobar sols, al despatx d’en Coster, amb la porta tancada.


  —Què passa, nois?


  En LeCroix va mirar en Coster. L’enginyer es va mossegar el llavi i va dir:


  —Senyor Harriman, vostè ha seguit les fases de la construcció del coet.


  —Més o menys.


  —Vam haver de deixar córrer la idea de la catapulta. Aleshores vam dissenyar això… —En Coster va remenar al calaix i en va treure un dibuix del coet de quatre fases, una forma imponent però gràcil—. Teòricament era possible, però a la pràctica no tant. A mesura que els que treballen en la qüestió de la resistència, i els que treballen en altres problemes auxiliars i els del control hi anaren afegint les seves coses, el disseny va esdevenir això… —Va treure un altre esbós; s’assemblava molt al primer, però era més aclofat, de forma piramidal—. Al voltant de la quarta fase, s’hi va afegir una cinquena fase, com un anell. Fins i tot ens ho vam apanyar per estalviar pes, emprant aparells de control i auxiliars de la quarta fase per a la cinquena. I tot i així encara tenia prou densitat per travessar l’atmosfera sense problemes importants de resistència.


  En Harriman va dir:


  —Miri, Bob, haurem de deixar la idea dels coets de fases si volem organitzar viatges regulars a la lluna.


  —Amb combustible químic no és possible.


  —Si tingués una catapulta decent, podria posar un coet d’una sola fase en òrbita amb combustible químic, oi?


  —Sí, és clar.


  —Farem això. I repostarà combustible en òrbita.


  —La vella idea de l’estació espacial. No està malament, però la nau repostarà i després no continuarà el viatge cap a la lluna. Seria més econòmic tenir naus especials que mai no es posessin enlloc i anessin saltant, d’estació de combustible en estació, al voltant de la lluna.


  En Le Croix es va impacientar.


  —Tot això ara no ve a tomb. Continua amb el que deies, Bob.


  —Sí —va dir en Harriman.


  —Doncs bé, aquest darrer model hauria de ser la solució. De moment és l’única.


  En Harriman féu cara desconcertada.


  —Però, Bob, és el disseny que s’ha aprovat. I ja en tens dues terceres parts construïdes, aquí fora.


  —Sí —va dir en Coster atuït—. Però la cosa no rutlla. De cap de les maneres.


  —Per què no?


  —Perquè s’hi ha hagut d’afegir molt de pes mort, vet aquí, senyor Harriman. Vostè d’enginyeria no hi entén, vostè no té idea de com canvien les coses quan s’ha de carregar una nau amb alguna cosa que no sigui combustible. Per exemple, els aparells auxiliars per l’aterratge de l’anell de la cinquena fase. És una fase que només s’utilitza un minut i mig, i després es llença. Però no podem arriscar-nos que caigui sobre Kansas o Wichita. S’hi ha d’afegir tota una sèrie de paracaigudes. I fins i tot així, s’ha de fer un pla per anar-la seguint per radar i fer-la miques per control de ràdio quan es trobi damunt de camps deserts. Tot això vol dir més pes, fora del dels paracaigudes. Un cop acabat, la suma total no arriba a una milla per segon. No és suficient.


  En Harriman es va bellugar, neguitós.


  —Potser ha estat un error voler envolar-nos des dels Estats Units. Si ho féssim des d’una zona despoblada, al Brasil, a la costa, perquè caigués a l’Atlàntic, significaria un estalvi de pes, oi?


  En Coster va mirar cap al sostre, després va agafar un regle de calcular.


  —Potser sí.


  —Seria molta feina traslladar la nau, ara?


  —Bé… s’hauria de desmuntar tota, no hi hauria cap altra solució. No li puc dir exactament què costaria, però força.


  —I quan trigaria?


  —Miri, senyor Harriman, ara no l’hi puc dir. Dos anys, divuit mesos, amb sort. Primer s’hauria de preparar l’indret. Després construir les plantes.


  En Harriman va rumiar, tot i que, en el fons, ja sabia la resposta. Els crèdits, bé que importants, havien arribat a un límit. No podia mantenir dos anys més la promoció només amb xerrameca. Calia un viatge reeixit, ben aviat. Si no, tota l’estructura financera se n’aniria en orri.


  —Impossible, Bob.


  —Ja m’ho temia. Bé, tractarem d’afegir-hi una sisena fase. —Va treure un altre dibuix—. Miri aquest monstre. He arribat al punt dels rendiments decreixents. La velocitat final és menor amb aquest monstre que amb el seu antecessor de cinc fases.


  —Vol dir que ha estat derrotat, Bob? Que no pot construir una nau que vagi a la lluna?


  —No, jo…


  En LeCroix va dir de sobte:


  —Evacuem Kansas.


  —Què? —exclamà en Harriman.


  —Evacuem les poblacions de Kansas i de l’est de Colorado. I així les fases quarta i cinquena podran caure lliurement en aquesta zona. La tercera fase caurà a l’Atlàntic; la segona voltarà perpètuament en òrbita, i la nau arribarà a la lluna. És perfectament possible, si no fos tot el pes dels paracaigudes de la cinquena i la quarta fases. Demani-ho a en Bob.


  —És cert? Què n’opina, Bob?


  —Ja ho he dit abans. Els entrebancs vénen de les parts auxiliars. El disseny bàsic és correcte.


  —Mmm… doni’m un atles. —En Harriman va buscar Kansas i Colorado, va fer números; va fixar els ulls a la paret. En LeCroix pensà que aquella expressió era sorprenentment semblant a la d’en Coster quan treballava. Finalment, en Harriman digué—: No és possible.


  —Per què no?


  —Diners. Li vaig dir que pels diners no s’estigués de res. Però em referia a la construcció de la nau. Evacuar solament un dia aquesta zona costaria milions de dòlars, sis o set milions. A part de totes les demandes legals que sortirien i que hauríem de solucionar a base de quartos, per manca de temps. I sempre hi hauria els individus tossuts que es negarien a ser evacuats.


  En LeCroix va dir amb veu dura:


  —Els boigs que es neguin a sortir, que es fotin.


  —Miri, el comprenc molt bé, Les. Però tot plegat és massa gros per no tenir-ho en compte i massa gros, econòmicament, per buscar una solució. Si no prenem mesures de protecció per a la població, ens obligaran a aturar el projecte amb un manament del tribunal. I no puc subornar tots els jutges dels dos estats. Sempre n’hi ha que no estan en venda.


  —La intenció era bona, Les —digué en Coster.


  —Em vaig imaginar que seria la solució més bona per a tothom —va dir el pilot.


  En Harriman va preguntar:


  —No té cap altra solució, Bob?


  En Coster enrogí.


  —Miri, el pla de la nau és per a tres homes, amb espai i subministrament per als tres.


  —Sí. Què vol dir, amb això?


  —Doncs que no cal que siguem tres. Si es parteix la primera fase per la meitat, si es redueix la nau al mínim necessari per a un sol home i es llença la resta, el model funcionarà. És l’única manera. —Va treure un altre esbós—. Veu? Una persona i subministrament per menys d’una setmana. Fora dipòsit d’aire: amb el vestit espacial, a pressió, n’hi hauria prou. Fora galera. Fora lliteres. El mínim imprescindible per mantenir una persona viva un màxim de dues-centes hores. Cap problema.


  —Cap problema —va repetir en LeCroix, mirant en Coster.


  En Harriman va mirar l’esbós amb una fiblada al cor. Sí, és clar que així funcionaria; cap problema, com deien ells, i per les finalitats de la promoció tant li faria que hi anessin tres o un. El cas era demostrar que es podia anar a la lluna i tornar-ne. Era del tot cert que un sol viatge reeixit faria que els diners entressin a dojo, i que hi hagués prou capital per construir una nau de passatgers més pràctica. Els germans Wright havien començat amb menys.


  —Si no hi ha cap altra solució, quin remei! —va dir.


  En Coster va fer cara de treure’s un pes del damunt.


  —Magnífic. Però encara hi ha una dificultat. Recordarà la condició que jo vaig imposar abans de posar-me a la feina. Jo hi havia d’anar a la lluna. Però en Les em ve amb la història del contracte que diu que ell ha de ser el pilot.


  —No és només això —s’apressà a dir en LeCroix—. Tu de pilot res de res, Bob. Et mataries i engegaries a rodar tot el projecte.


  —Aprendré a volar. Al capdavall el model l’he fet jo. Miri, senyor Harriman, no tinc cap ganes de provocar un conflicte legal, però en Les diu que em demandarà, i jo dic que el meu contracte és anterior al seu. I penso fer-lo valer davant la llei.


  —No li faci cap cas, senyor Harriman. Que demandi tant com vulgui. Jo conduiré la nau i la tornaré sencera a la terra. Ell la faria malbé.


  —Si no la condueixo jo, em nego a construir-la —va dir en Coster.


  En Harriman els va fer callar amb un gest de la mà.


  —Fora discussions; demandeu-me totes les vegades que us plagui. M’és ben igual, Bob, no digui bestieses; arribats a aquest punt del projecte, no em costaria gaire contractar d’altres enginyers que el portessin a terme. Vostè m’assegura que només pot muntar-hi una persona.


  —Exactament.


  —Doncs aquesta persona sóc jo.


  Se’l quedaren mirant amb expressió incrèdula.


  —No em mireu així —els va dir en Harriman—. Què té d’estrany? Ja sabeu que jo hi vull anar. No us pensàveu pas que em ficaria en un embolic d’aquestes proporcions per oferir-vos un viatge a la lluna, oi que no? Jo hi vull anar. Que no puc fer de pilot? Tinc bona salut, hi veig bé, encara tinc cap per aprendre el que calgui. Si de totes totes cal que condueixi la nau, que és meva, doncs bé, ho faré. No penso pas cedir el lloc a ningú, entesos?


  El primer a recuperar l’alè fou en Coster:


  —Escolti, no sap què s’empesca.


  Dues hores després encara discutien sobre el mateix. En Harriman havia estat gairebé tota l’estona en silenci, negant-se a contestar els raonaments dels altres dos. A l’últim va sortir de l’estança uns minuts per anar al lavabo i en tornar va dir:


  —Bob, vostè quant pesa?


  —Jo? No arribo als vuitanta quilos.


  —Uns setanta-set, suposo. I vostè, Les?


  —Setanta.


  —Bob, dissenyi el model per portar un pes exacte de setanta quilos.


  —Com? Escolti, senyor Harriman, que…


  —No se’n parli més. Jo no puc aprendre a pilotar en sis setmanes, i vostè tampoc.


  —Però jo tinc coneixement de matemàtiques i el coneixement bàsic per…


  —He dit que no se’n parli més. En Les ha passat tants anys per aprendre la professió de pilot com vostè la seva. Oi que no pot ser enginyer en sis setmanes? Vostè tampoc no pot ser pilot. No pequi d’arrogant. No estic disposat a llençar la nau per satisfer el seu ego. A més a més, vostè mateix ho ha dit. L’únic entrebanc és el pes addicional. Dels passatgers o del passatger. Tot, absolutament tot, depèn d’aquesta massa. Sí o no?


  —Sí, però…


  —Bé, no digui res més, és el que volia saber.


  —Però escolti’m…


  —Un home més lleuger significarà menys aigua, menys aire, menys espai. És en Les. —En Harriman es mirà en Coster—. No s’ho prengui malament, home. No és més dur per a vostè que per a mi. L’important és que es faci el viatge. Això vol dir que vostè i jo hem de renunciar al somni de ser els primers homes que van a la lluna. Li prometo una cosa: farem el segon viatge, amb en Les com a xofer privat. Serà el primer viatge de passatgers. Escolti, Bob, vostè pot ser una persona molt important, si s’ho pren bé. No li faria il·lusió ser el primer enginyer en cap de la primera colònia lunar?


  En Coster amb prou feines va somriure.


  —Potser sí.


  —Li agradarà. Viure a la lluna comportarà problemes d’enginyeria. Ja n’hem parlat. No li agradaria posar les seves teories a la pràctica? Construir-hi la primera ciutat? Construir-hi el primer observatori? Mirar al seu voltant sabent que tot és obra seva?


  Era evident que en Coster començava a fer-se’n a la idea.


  —Dit així no està malament. I vostè, què farà?


  —Jo? Doncs bé, potser seré el primer batlle de la ciutat de la Lluna. —La idea tot just se li havia acudit, i féu una pausa per assaborir-la—. El distingit Delos David Harriman, batlle de la Ciutat de la Lluna. Home, sona força bé. Miri, jo mai no he tingut cap càrrec públic; m’he limitat a fer diners, a ser propietari de moltes coses. —Els mirà—. Tot solucionat, doncs?


  —Suposo que sí —va contestar en Coster lentament—. Hi aniràs tu, Les —va dir allargant-li la mà—. Jo construiré la nau.


  En LeCroix encaixà la mà d’en Coster.


  —D’acord. I tu i l’amo poseu-vos a la feina i afanyeu-vos a fer els plans pel pròxim viatge, amb una nau on hi capiguem els tres.


  —D’acord.


  En Harriman va posar la seva mà damunt les seves dues.


  —Així m’agrada sentir-vos parlar. Treballarem plegats i construirem la capital de la lluna.


  —I es dirà Harriman —va suggerir en LeCroix.


  —No; Luna City és el nom que somiava quan era un infant. Es dirà Luna City. Potser al mig tindrà una plaça que serà la plaça d’en Harriman. Això potser sí. Ja ho veurem —va dir.


  —Ho posaré al pla —digué en Coster.


  En Harriman se n’anà de seguida. Tot i que havien trobat la solució, en el fons estava molt deprimit, i no va voler que els companys se n’adonessin. Havia estat una victòria pírrica; l’aventura havia estat salvada però se sentia com un animal amb la cama masegada i feta malbé en salvar-se de la trampa.
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  L’Strong estava sol al despatx que compartia amb en Harriman, quan va rebre una trucada d’en Dixon.


  —George, busco en D. És aquí?


  —No, torna a ser a Washington, per una qüestió d’espais lliures. L’espero d’un moment a l’altre.


  —Ja… És que l’Entenza i jo el volem veure. Venim ara mateix. —Van arribar al cap d’una estona. L’Entenza estava neguitós; en Dixon aparentava la mateixa calma de sempre. Es van saludar i en Dixon va dir—: Jack, tu has vingut a fer una transacció, te’n recordes?


  L’Entenza va sobresaltar-se i es tragué un paper de la butxaca.


  —Sí. George, no vull continuar al negoci només amb una participació proporcional. Vull adquirir una participació completa. Aquí tens els diners que manquen.


  L’Strong no va posar-hi cap inconvenient.


  —En Delos es posarà content —digué, i ficà el taló dins un calaix.


  —Vinga! —va dir en Dixon amb veu seca—. No li fas un rebut?


  —Si en Jack m’ho demana… però no cal. —De tota manera, l’Strong va fer un rebut sense més comentaris; l’Entenza el va acceptar.


  Esperaren una estona. A l’últim en Dixon va dir:


  —George, tu hi estàs ficat fins el coll en això, oi?


  —És possible.


  —Vols fer una aposta compensatòria?


  —De quina manera?


  —Mira; sincerament, busco la manera de protegir-me. Vols vendre’t la meitat de l’u per cent de la teva participació?


  L’Strong s’ho va rumiar. De fet estava amoïnat, molt amoïnat. La presència de l’interventor d’en Dixon l’havia obligat a mantenir-se sempre a partir dels diners comptants, i això l’havia forçat a anar molt just.


  —Per què t’interessa?


  —No ho faria servir per ficar-me amb les decisions d’en Delos. Estem tots de la seva part i disposats a donar-li suport fins al final. Però no em faria res tenir el dret d’aturar-lo si volgués comprometre’ns a pagar coses impossibles de pagar. Hauríem de tenir la forma de frenar-lo.


  L’Strong va reflexionar. El pitjor de tot, era que estava d’acord amb en Dixon. Havia vist com en Delos havia gastat dues fortunes guanyades pacientment amb els anys. A en D. D. li feia l’efecte que tot li era igual. Sense anar més lluny, aquell matí mateix, no havia volgut llegir un informe sobre l’interruptor domèstic automàtic, que ell mateix en persona li havia encarregat feia temps.


  En Dixon es va decantar cap endavant.


  —Digues quant en vols, George. Estic disposat a ser generós.


  L’Strong va eixamplar el pit i va dir:


  —Estic disposat a vendre…


  —Així m’agrada!


  —… si en Delos no hi té inconvenient.


  En Dixon va remugar uns mots inintel·ligibles. L’Entenza va fer un esbufec. Potser la conversa hauria continuat en termes càustics, però en aquell instant va aparèixer en Harriman.


  Ningú no esmentà la proposta que acabaven de fer a l’Strong. Aquest li va demanar com havia anat el viatge; en Harriman va fer un anell amb el polze i un dit, i va dir:


  —Esplèndid! Però cada dia és més car fer negocis a Washington. I vosaltres, què conteu? —preguntà tombant-se cap a la parella—. Heu vingut per un motiu especial? Us heu reunit per celebrar una assemblea d’executius?


  En Dixon es va adreçar a l’Entenza.


  —Digues-li, Jack.


  L’Entenza va mirar en Harriman.


  —Què és això de vendre els drets de televisió?


  En Harriman va alçar una cella.


  —I per què no?


  —Perquè me’ls prometeres a mi, vet-ho aquí perquè no. Vam quedar així el primer dia, ho tinc per escrit.


  —Torna a donar un cop d’ull al contracte, Jack. I no t’embalis. Tens els drets d’explotació de ràdio, televisió i altres mitjans de diversió relacionats amb el primer viatge a la lluna. I encara els tens. Fins i tot les transmissions des de la nau, si és que s’arriben a fer —va afegir resolt a no dir que allò era impossible per raons de pes; el Pioneer no duria aparells electrònics de cap mena, tret dels indispensables per fer el viatge—. Jo he venut el dret d’instal·lar una estació de televisió a la lluna. Però, i això en Clem no ho sap, no és un dret exclusiu. Si tu també el vols comprar ho podem arranjar fàcilment.


  —Comprar! Però si tu…


  —Vinga! Te’l dono de franc, si en Dixon i en George hi estan d’acord. No serà cap problema. Alguna cosa més?


  En Dixon va intervenir.


  —Quina és la situació, Delos?


  —Senyors, poden donar per fet que el dimecres, tal com s’ha planejat, el Pioneer s’envolarà. I ara, si m’ho permeten, he d’anar a corre-cuita a la fàbrica de Peterson Field.


  Un cop hagué marxat, els seus tres socis romangueren una estona en silenci. L’Entenza remugava. En Dixon feia veure que rumiava. I l’Strong, senzillament esperava. A l’últim en Dixon va dir:


  —Què hi ha de la fracció de participació que et vull comprar, George?


  —No n’has parlat a en Delos.


  —Ja —va dir en Dixon posant la cendra curosament dins el cendrer—. És un home ben estrany, no trobeu?


  L’Strong es va bellugar a la cadira.


  —Sí —va dir.


  —Quan fa que el coneixes?


  —Doncs deixa’m comptar, va entrar a treballar per a mi…


  —Ha treballat per a tu?


  —Uns mesos. Després vam associar-nos per muntar la primera empresa. —L’Strong va quedar un instant pensarós—. Suposo que pateix d’un complex de poder.


  —No —va dir deliberadament en Dixon—. Pateix d’un complex de Messies.


  L’Entenza va mirar enlaire.


  —És un poca-vergonya, senzillament —va dir.


  L’Strong se’l va mirar amb calma.


  —Més m’estimo no sentir-te parlar així d’ell. T’ho dic de debò.


  —Deixa-ho córrer, Jack —va dir en Dixon—. Encara obligaràs en George a donar-te un cop de puny. Una de les coses estranyes que li trobo —va prosseguir en Dixon— és que inspira una lleialtat gairebé feudal en els altres. Per exemple en tu. Jo sé que estàs a punt d’arruïnar-te, George, però no em deixes que t’ajudi a sortir-te’n. Això no és lògic; és alguna cosa personal?


  L’Strong va assentir.


  —És un home estrany. Fora de sèrie. És d’una altra època.


  En Dixon va sacsejar el cap.


  —No, d’una altra època, no. El darrer heroi antic va ser el que va trepitjar l’Oest americà. Ell és d’una època que tot just comença. El primer d’una altra raça d’herois. No heu llegit Carlyle?


  L’Strong va tornar a assentir.


  —Ja sé per on vas, la teoria de l’heroi. Però no sé si hi estic d’acord.


  —Alguna cosa hi ha —va dir en Dixon—. De debò, crec que en Delos no sap el que es fa. Està fundant un nou imperialisme. S’haurà de pagar molt abans de tornar-lo a liquidar. —Es va aixecar—. Potser hauria estat més assenyat esperar una mica. Potser haguéssim hagut de plantar-lo i dir que no. Això suposant que hagués estat possible. Bé, però ja està fet. Hem muntat als cavallets i no hi ha manera de baixar-ne. Espero que sigui divertit. Anem, Jack.
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  Els prats de Colorado començaven a enfosquir-se. El sol es colgava darrere el cim i l’ampla cara de la lluna, plena i molt rodona, s’aixecava per la banda de l’est. Al mig de Peterson Field, el Pioneer apuntava el morro contra el cel. Una barrera de filferros a mil metres de la seva base, i en totes direccions, aturava el pas de les multituds. Per la banda de dintre, a tocar dels filferros, hi havia guàrdies apostats. D’altres circulaven entre la gent. A l’interior, i també prop de la barrera, camions carregats de càmeres, aparells d’enregistrament i equips de televisió, estaven aparcats enmig dels cables i controls a distància, instal·lats als extrems. Prop de la nau hi havia més camions i tot un enrenou organitzador.


  En Harriman esperava dins el despatx d’en Coster; en Coster era al camp, en Dixon i l’Entenza s’havien ficat en una estança buida. En LeCroix, drogat i adormit, era al dormitori del costat del despatx d’en Coster.


  De fora la porta arribà molt de soroll i crits. En Harriman l’obri, tragué el nas i digué:


  —No es reben més periodistes. Que vagin a parlar amb en Montgomery. En LeCroix no pot concedir més entrevistes no autoritzades.


  —Delos! Deixa’m passar.


  —Ah, ets tu, George. Endavant. És que fins ara no ens han deixat respirar.


  L’Strong va entrar i va donar un sac gros i pesant a en Harriman.


  —Aquí ho tens.


  —Què és?


  —Els sobres cancel·lats del sindicat filatèlic. Te n’havies oblidat. Un milió de dòlars, Delos —va afegir queixant-se—. Si no els arribo a veure dins l’armariet del vestuari, ens haguéssim trobat ficats en un bon embolic.


  En Harriman féu tot el possible per dissimular.


  —George, és un tresor; sí senyor.


  —Els carrego a la nau jo mateix? —va suggerir l’Strong.


  —No, no. Ja ho farà en Les —s’apressà a dir en Harriman tot donant un cop d’ull al rellotge—. Ara mateix el despertarem. Ja me n’ocupo jo, dels sobres. —Va agafar el sac i va afegir—: No entris ara. Ja li diràs adéu al camp.


  En Harriman es va ficar a la cambra annexa, va tancar la porta darrere seu i va esperar que arribés la infermera que havia de donar la injecció al pilot per contrarestar el somnífer. Feta l’operació, la va fer fora. En LeCroix ja començava a fregar-se els ulls.


  —Què tal, Les?


  —Bé. Som-hi.


  —Sí. Tothom l’espera. D’aquí uns minuts ha d’encarar-se amb les multituds. Tot està a punt, però tinc un parell de coses a dir-li.


  —A veure.


  —Veu aquest sac? —En Harriman li va explicar ràpidament què era i què significava.


  En LeCroix feia cara de desanimat.


  —No me’l puc emportar, Delos. El pes ha estat calculat molt just.


  —No dic pas que se l’hagi d’endur. Ja ho sé, que no pot; deu pesar quaranta quilos. És que me n’havia oblidat. Sap què faré? L’amagaré aquí dins —en Harriman va encabir el sac dins l’armari de la roba—. Quan torni a la terra, jo l’esperaré i farem un joc de mans de manera que sembli que traiem el sac de dins la nau.


  En LeCroix va sacsejar el cap amb expressió d’infant entremaliat.


  —Delos, amb vostè les sorpreses no s’acaben mai. Miri, no tinc ganes de discutir.


  —Molt bé, me n’alegro. Pensi que, si no, em ficarien a la presó per un miserable mig milió de dòlars. Són uns diners que ja hem gastat, sap? En fi, no té importància —va prosseguir—. Només ho sabrem vostè i jo. I els col·leccionistes de segells no se sentiran estafats.


  Va mirar el seu company amb expressió d’ànsia.


  —Bé, bé —va contestar en LeCroix—. Tant se me’n dóna el que pensin un grapat de col·leccionistes de segells. Som-hi.


  —Una altra cosa —va dir en Harriman—. Endugui’s això —i va treure una bossa petita de roba—. El pes està inclòs al càlcul. Me’n vaig assegurar. I escolti què cal que faci —i tot seguit li va donar les instruccions que feien al cas.


  En LeCroix feia cara de desconcertat.


  —Ho he sentit bé? Faig veure que el trobo… i després dic la veritat?


  —Exactament.


  —D’acord. —En LeCroix es va ficar la bossa dins una butxaca amb cremallera—. Anem a fora. Falten vint minuts per l’hora.


  L’Strong va anar a trobar en Harriman a la casa dels controls tot d’una que en LeCroix es va ficar dins la nau.


  —Han carregat els segells? —va demanar neguitosament—. En LeCroix no duia res.


  —Sí, sí —va dir en Harriman—. Els he fet carregar abans. Tu seu al teu lloc. El llum ja s’ha encès.


  En Dixon, l’Entenza, el governador de Colorado, el vice-president dels Estats Units i una dotzena de convidats il·lustres ja seien davant els seus respectius periscopis, muntats dins unes escletxes, damunt un balcó al llarg del nivell dels controls. L’Strong i en Harriman es van enfilar per una escala i segueren a les dues cadires que encara eren buides.


  En Harriman va començar a suar i s’adonà que tremolava. Pel periscopi veia la nau; de sota li arribava la veu d’en Coster qui, nerviosament, comprovava els darrers detalls abans de la partida. A través d’un micròfon que tenia al costat i, en sordina, sentia el comentari ininterromput d’un dels locutors encarregats de descriure la marxa de l’espectacle. En Harriman era l’almirall de l’operació, segons que ell mateix s’havia nomenat, però ja no hi tenia res més a fer, fora d’esperar, mirar i pregar.


  Tot de llumetes es van encendre enlairant-se pel cel i esclatant en guspires vermelles i verdes. Cinc minuts.


  Els segons s’esmunyien. Quan mancaven dos minuts, en Harriman va adonar-se que no podia més, que allò de mirar per una escletxa era insuportable. Calia sortir, participar-hi. Va baixar, va córrer cap a la porta de sortida. En Coster va mirar-lo amb cara d’espantat, però no li va dir res; en Coster no podia abandonar el seu lloc, passés el que passés.


  En Harriman s’obrí pas entre els guàrdies a cops de colze i sortí al camp.


  La nau es decantava cap a l’est, apuntava a la lluna amb la seva gràcil piràmide. Quedà aturat.


  I va esperar.


  Què fallava? Havia sortit quan només faltaven dos minuts, n’estava segur, però la nau continuava immòbil, fosca, silenciosa. No se sentia res, fora de les llunyanes sirenes que advertien als espectadors de l’altre costat de la barrera. En Harriman va sentir que el cor se li aturava, que no bategava, que l’alè se li assecava a la gola. Alguna cosa no havia funcionat. Era el fracàs.


  De la teulada de la casa de controls va enlairar-se un coet; una flama va llepar la base de la nau.


  La flama es va escampar, va envoltar la base amb una llum blanca. A poc a poc, gairebé trontollant, el Pioneer es va anar aixecant; durant un instant va semblar que s’aturava, que es gronxava damunt la base de foc, i tot seguit va arribar al cel amb una acceleració tan gran que en Harriman el veia damunt seu, al Zenit, com un enlluernador cercle de llum. Havia pujat tan ràpidament que en comptes d’anar cap endavant semblava decantar-se cap enrere, com si es plegués i anés a caure damunt seu. Instintivament, i fútilment, es va posar una mà davant la cara.


  Aleshores va sentir el soroll.


  No era un soroll… era un bramul blanc, una fragor feta de totes les freqüències, sòniques, supersòniques, tan increïblement carregada d’energia que li va colpejar el pit. La va sentir amb les dents i amb els ossos, i encara amb l’oïda. Es va agenollar, tractant d’aturar el cop.


  Encalçant la fragor, va arribar l’espetec, en espiral, com un huracà. Se li va enganxar a la roba, la va estripar, li va arrencar l’alè dels llavis. Va recular, cec, amb intenció de ficar-se dins l’edifici dels controls, però va caure.


  Es va aixecar estossegant, mig escanyat, i aleshores va voler mirar el cel. A dalt de tot, en línia recta, brillava un estel. Tot seguit es va esvair.


  Va ficar-se dins l’edifici.


  A l’interior hi havia un enrenou de tensions, de confusió volguda. En Harriman va sentir, tot i que les orelles encara li xiulaven, un altaveu bramant:


  —Control! Control! Fase cinc despresa com estava previst. Llums separats de la nau i de la fase… —i tot seguit la veu enutjada d’en Coster—: Comuniqui amb la Pista U! Han localitzat ja la fase cinc? La segueixen?


  Del fons arribava la veu del locutor que cridava:


  —Quin dia, amics! Quin dia més gran per a tothom! El magnífic Pioneer s’ha enlairat com un àngel cap al regne del Senyor, amb la flamejant espasa a la mà, a trobar-se amb el nostre planeta germà! La majoria de vosaltres heu vist a les vostres pantalles com pujava; si l’haguéssiu vist com jo, arquejant-se cap enlaire pel cel del vespre, carregat de…


  —Desconnecteu aquestes bestieses! —va manar cridant en Coster i, després, adreçant-se al grup de convidats—: Vostès, facin el favor de callar!


  El vice-president dels Estats Units va alçar el cap i va tancar la boca. Però no oblidà de somriure. Els altres il·lustres personatges van callar, i poc després van tornar a xerrar amb veu baixa. A través del silenci es va sentir la veu d’una noia:


  —Pista u parla amb Control, fase cinc seguida a altitud més dos. —En un racó es produí un cert enrenou. Hi havia una gran capota de lona que protegia de la llum un llençol de plexiglàs. El llençol penjava verticalment; era un mapa coordinat de Colorado i de Kansas, dibuixat en fines línies blanques; les ciutats i els pobles lluïen de color vermell. Les granges no evacuades eren llumets també vermells.


  Darrere el mapa hi havia un home que l’anava senyalant amb un llapis de mina greixosa. El punt on s’acabava de localitzar la fase cinc es va encendre. Davant el mapa, un home jove seia en una cadira, amb un interruptor en forma de pera a la mà, amb el polze recolzat lleugerament sobre l’interruptor. Era un bombarder, contractat de l’exèrcit; quan premés l’interruptor, un circuit controlat per ràdio de la fase cinc faria que els trossos de la fase perdessin el paracaigudes i caiguessin lliurement a la terra. L’home s’orientava només pels informes tramesos pels radars, sense que cap altre computador l’ajudés en la tasca. Treballava gairebé d’instint, o més ben dit, pel coneixement que inconscientment havia acumulat a còpia d’experiències i que, ara, integrava ja les escasses dades que rebia a fi de decidir on caurien les tones de la fase cinc si premia el botó. Se’l veia molt tranquil.


  —Control! —tornà a cridar una veu d’home—. Fase tres despresa, tal com estava previst —i tot seguit, com si en fos l’eco, una veu més baixa—: Pista dos, seguiment de fase tres, altitud instantània nou cinc u milles, vector previst.


  Ningú no va fer cas d’en Harriman.


  Sota la lona, la trajectòria observada de la fase cinc anava augmentant en punts brillants i greixosos, prop de la línia que n’assenyalava la prevista, tot i que més enlairada. De tots els punts que indicaven un indret, en sortia una línia en angle recte, que corresponia a l’altitud d’aquell indret.


  El bombarder, de sobte, va prémer l’interruptor. Tot seguit es va aixecar, va estirar tot el cos, i va dir:


  —Qui té un cigarret?


  —Pista dos! —fou la resposta—. Fase quatre, primer impacte com estava previst, a quaranta milles a l’oest de Charleston, Carolina del Sud.


  —Repeteixi-ho! —va cridar en Coster.


  La veu va tornar a cridar:


  —Esmena, esmena: quaranta milles a l’est, repeteixo, a l’est.


  En Coster va sospirar. El sospir fou interromput per un altre informe:


  —Control: fase tres despresa, cinc segons d’antelació —i un locutor del taulell de controls d’en Coster va cridar—: Senyor Coster, senyor Coster, l’Observatori de Palomar el demana.


  —Digui’ls que se’n vagin a…, no, que s’esperin. —Immediatament una altra veu va tallar—: Pista u, fase u a punt de caure prop de Dodge City, Kansas.


  —A quina proximitat?


  No va contestar. A l’últim la veu de Pista u va dir:


  —Impacte a aproximadament quinze milles al sud-oest de Dodge City.


  —Baixes?


  Abans que Pista u pogués contestar, l’altra veu deia:


  —Fase dos despresa, fase dos despresa, la nau ja viatja sola.


  —Senyor Coster, si’s plau, senyor Coster…


  I una veu completament nova:


  —Control! Ara seguim la nau. Mantinguin-se en contacte; seran informats sobre les distàncies i l’orientació.


  —Pista dos a Control: la fase quatre caurà a l’Atlàntic, es calcula que l’impacte serà a zero cinc set milles a l’est de Charleston, orientació zero nou tres. Repetiré…


  En Coster va mirar al seu voltant amb irritació:


  —No es pot beure un got d’aigua en aquesta barraca?


  —Senyor Coster, Palomar diu que és urgent.


  En Harriman va obrir la porta i va sortir. De cop i volta se sentia molt deprimit, fatigat, desanimat.


  El camp tenia un aspecte tot estrany sense la nau. L’havia vista créixer; i ara no hi era. La lluna encara pujava amb aire indiferent, i el viatge espacial semblava un somni tan remot com quan era nen.


  Al voltant de l’indret on hi havia hagut la nau, un grup de gent tafanejava, gent àvida d’endur-se un record, pensà amb menyspreu. Una persona se li acostà a les fosques.


  —Senyor Harriman?


  —Sí?


  —En Hopkins. Periodista. No vol fer cap declaració?


  —Com? No, cap comentari. Estic cansat.


  —Vinga, un mot! Quina sensació fa haver estat l’home que ha donat suport al primer viatge a la lluna? Suposant que sigui reeixit.


  —Ho serà —va dir en Harriman. Va rumiar un moment, va redreçar les espatlles i va contestar—: Digui que és el començament d’una nova era, de l’era més gran de la raça humana. Digui que tothom tindrà l’oportunitat de seguir les petjades del pilot LeCroix, de sortir a buscar nous planetes, de fer-se una casa pròpia en noves terres. Que aquest viatge significa noves fronteres, una nova prosperitat. Que significa… —Però va callar—. Ja n’hi ha prou. Estic mort, noi. Deixeu-me sol, per favor.


  Aleshores va sortir en Coster, seguit del grup d’invitats il·lustres. En Harriman se li acostà.


  —Tot rutlla?


  —Sí, és clar que sí. La fase tres l’ha seguida fins al límit, tot com estava previst. —I en Coster va afegir—: La fase cinc ha matat una vaca.


  —Bah, menjarem bistec per esmorzar —va dir en Harriman. Després va haver de donar conversa al governador i al vice-president, i els va acompanyar a la seva nau. En Dixon i l’Entenza marxaren junts, sense cerimònies. A l’últim, en Coster i en Harriman van quedar sols, tret d’uns subordinats joves que no els amoïnaven, i uns quants guàrdies que els protegien de la multitud.


  —On anirà ara, Bob?


  —A la vora del riu, a dormir tota una setmana. I vostè?


  —Si no li fa res, jo me n’aniré a dormir al seu apartament.


  —Per mi faci el que vulgui. A la cambra de bany hi ha somnífers.


  —No em caldran pas. —Van prendre una copa plegats al quarter d’en Coster, es digueren quatre banalitats; després, en Coster va encarregar un taxi-helicòpter i va anar al seu hotel. En Harriman es va ficar al llit, es va tornar a llevar, va llegir un número vell del diari de Denver ple de fotografies del Pioneer, i, finalment, hagué d’empassar-se uns quants somnífers d’en Coster.
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  Algú el sacsejava.


  —Senyor Harriman! Desperti! El senyor Coster és a la pantalla.


  —Què? Com? —Va llevar-se i anà trontollant cap al telèfon. En Coster tenia el cabell esbullat i l’expressió anihilada—. Patró! Ha arribat!


  —Com? De què parla?


  —M’acaben de trucar de Palomar. Han vist la seva marca i després han localitzat la nau.


  —Un moment, Bob. A poc a poc. És impossible que ja hi sigui. Si tot just va envolar-se ahir.


  En Coster quedà desconcertat:


  —Què li passa, senyor Harriman? No es troba bé? No sap que l’enlairament fou dimecres?


  Vagament, en Harriman començà a orientar-se. És clar, l’envol no havia estat ahir; va recordar que ell havia anat en cotxe a les muntanyes, havia passat un dia endormiscat al sol, a la nit havia anat a una festa on havia begut una mica massa. Quin dia de la setmana era, avui? No ho sabia. Si en LeCroix ja havia arribat a la lluna, aleshores… tant se li’n donava.


  —No passa res, Bob, estic mig adormit. Em penso que he somiat l’envol sencer una altra vegada. Informi’m lentament.


  En Coster va tornar a començar:


  —En LeCroix ja és a la lluna, a l’oest del cràter Arquímedes. Des de Palomar veuen la nau. Diuen que ha estat una bona idea, això de marcar l’indret amb carbó negre. En Les n’ha recobert un bon tros. Diuen que brilla com una taula de billar per la ullera del telescopi.


  —Anem a veure-ho, no li sembla? O potser no, un altre dia… Ara tenim feina.


  —No sé què més podem fer, senyor Harriman. Dotze dels nostres millors ordinadors estan calculant les rutes possibles.


  En Harriman anava a dir-li que en fes funcionar una altra dotzena, però s’hi repensà. Va apagar la pantalla. Es trobava a Peterson Field: una de les millors estratonaus de Furgons Espacials l’esperava al camp. L’esperava per dur-lo a l’indret desconegut on aterraria en LeCroix. Ell encara era a l’estratosfera superior, des de feia més de vint-i-quatre hores. El pilot es dedicava lentament a gastar la velocitat terminal, escampant-hi la seva increïble energia cinètica en forma d’ones de xoc i d’escalfor radiant.


  Amb el radar l’havien anat seguint al voltant del globus, però no hi havia manera de preveure on aterraria. En Harriman parava l’orella als informes de radar que anaven arribant, i es penedia d’haver fet curt en aparells de ràdio per estalviar pes.


  Els números del radar començaren a ser molt seguits. La veu es tallava però, tot seguit, recomençà:


  —Es disposa a aterrar!


  —Que engeguin la nau al camp! —va cridar en Harriman. S’aguantà l’alè i va continuar escoltant. Després d’uns llarguíssims segons, la veu va tornar a parlar:


  —La nau de la lluna està aterrant. Prop de l’oest de Chihuahua, al Vell Mèxic.


  En Harriman va anar corrents cap a la porta.


  Amb la ràdio de la ruta connectada, el pilot d’en Harriman va localitzar el Pioneer com una taca minúscula enmig d’un desert de sorra. Va posar la nau al seu costat, sense problemes. Encara no s’havia aturat del tot que en Harriman ja era a la porta, tractant d’obrir-la.


  En LeCroix seia al terra, recolzat d’esquena contra la seva nau i gaudint de l’ombra de les seves ales triangulars. Un pastor de la zona el mirava amb la boca oberta. En veure en Harriman corrents cap a ell, en LeCroix va llençar el cigarret que fumava i va dir:


  —Hola, patró!


  —Les! —El va abraçar—. Quina alegria tornar-lo a veure!


  —I jo també, perquè en Pedro no parla la meva llengua. —En LeCroix va mirar qui hi havia més; i només va veure el pilot de la nau d’en Harriman—. On és tota la colla? On és en Bob?


  —No els he esperat. Arribaran de seguida, no pateixi… miri, ja són aquí. —Una altra estratonau aterrava a la vora. En Harriman va adreçar-se al pilot—: Bill, vagi a rebre’ls.


  —Si no hi ha pressa, ja vindran ells.


  —Obeeixi.


  —Vostè mana.


  El pilot s’allunyà caminant feixugament per la sorra, amb aire ressentit. En LeCroix estava desconcertat.


  —Ràpid, Les, ajudi’m a dur això. —«Això» eren els cinc mil sobres cancel·lats que se suposava que havien pujat a la lluna. Els van treure de l’estratonau d’en Harriman i els ficaren dins la nau lunar d’en LeCroix, en un armari buit destinat a guardar-hi menjar, a cobert de les mirades gràcies a l’embalum de l’estratonau—. Uf! —va fer en Harriman—. Que just! Mig milió de dòlars! Amb la falta que ens fan, Les.


  —És clar, però els di…


  —Calli! Que vénen. I tota la resta? Llest a fer el paper?


  —Sí, però li volia dir que…


  —Calli!


  No eren els col·legues, era un carregament de periodistes, de càmeres, d’homes amb micròfons, comentadors, tècnics. Tot un eixam que se’ls tirà al damunt.


  En Harriman els va dir amb un gest del braç:


  —Vostès mateixos, facin totes les fotografies que calgui. Pugin a la nau. Però molt de compte amb el capità LeCroix, no l’atabalin, està cansat.


  Acabava d’aterrar una altra nau. Aquesta vegada eren en Coster, en Dixon i l’Strong. L’Entenza va arribar amb la seva nau particular i de seguida començà a donar ordres al seu equip de televisió i de ràdio, i gairebé es barallà a cops de puny amb un equip que no tenia autorització. Un helicòpter gran va descarregar un batalló de soldats mexicans. Sobtadament, aparentment de la mateixa sorra, sorgí un nombrós grup de camperols locals. En Harriman deixà els periodistes, va tenir una ràpida i acurada conversa amb el capità del batalló, i aquest va posar ordre a temps perquè no saquegessin la nau.


  —Deixin això! —se sentí que cridava en LeCroix de l’interior del Pioneer. En Harriman es va aturar a escoltar—. Vostès no hi han de fer res aquí! —va continuar dient la veu del pilot—. Tornin-los!


  En Harriman va anar fins a la porta de la nau.


  —Què passa, Les? —A l’encongit interior de la cabina, on amb prou feines cabia l’equip de televisió, hi havia tres persones, en LeCroix i dos periodistes. Els tres amb cara d’enfadats—. Què passa, Les? —repetí en Harriman.


  En LeCroix tenia, a la mà, una bosseta que feia l’efecte d’estar buida. Escampats damunt la llitera del pilot, hi havia unes pedretes brillants. Un dels periodistes n’havia agafat una i la mirava a contraclaror.


  —Aquests individus han entrat a tafanejar —va dir enfadat en LeCroix.


  El periodista que mirava la pedra, digué:


  —Vostè ens ha dit que miréssim tot el que volguéssim, oi senyor Harriman?


  —Sí.


  —El seu pilot… —continuà senyalant amb el polze en LeCroix— pel que sembla, no esperava que trobéssim això. Les tenia amagades al seient.


  —I què?


  —Són diamants.


  —Com ho sap?


  —Perquè ho són.


  En Harriman va treure’s un cigar i començà a desembolicar-lo. Finalment, va dir:


  —Han trobat aquests diamants perquè jo mateix els hi vaig posar.


  Un flash es va encendre a l’esquena d’en Harriman; una veu va dir:


  —Alça més la pedra, Jeff.


  El periodista anomenat Jeff féu el que li demanaven, i després va dir:


  —Quina cosa més estranya de fer, senyor Harriman.


  —M’interessava descobrir quin efecte tindrien les radiacions de l’espai sobre els diamants en brut. Vaig dir a en LeCroix que se n’endugués una bosseta plena.


  En Jeff va xiular amb expressió pensarosa:


  —Miri, senyor Harriman, si no fos per aquesta explicació, m’hauria pensat que en LeCroix havia trobat les pedres a la lluna i tractava de quedar-se-les ell.


  —Si publica això el demandaré per calúmnia. Confio totalment en el capità LeCroix. Doni’m el diamant.


  En Jeff va alçar les celles:


  —Però com que no li té prou confiança les vol guardar vostè en persona, oi?


  —Doni’m la pedra i surti.


  En Harriman s’emportà en LeCroix lluny dels periodistes i el féu pujar a la seva nau:


  —Ja n’hi ha prou avui —va dir als periodistes—. Ja ens tornarem a veure a Peterson Field. —Quan la nau començà a envolar-se, va dir adreçant-se a en LeCroix—: Ho ha fet molt bé, Les.


  —Aquest Jeff deu estar força desconcertat.


  —Ah, jo em referia al vol. Ho ha aconseguit. S’ha convertit en l’home més important del planeta.


  En LeCroix, modestament, arronsà les espatlles.


  —En Bob ha construït una nau excel·lent. Pel que fa als diamants…


  —No en parlem més, dels diamants. Ja ha fet el que li tocava. Vam posar les pedres a la nau; ara procurarem dir la veritat a tothom… La culpa no és nostra, si no ens creuen.


  —Però senyor Harriman…


  —Què?


  En LeCroix obrí la cremallera d’una de les butxaques del vestit i en va treure un mocador brut, lligat. El va deslligar i va posar, a les mans d’en Harriman, més diamants, uns diamants més grossos, més fins.


  En Harriman els va mirar. Després féu un estrany soroll amb la gola i els tornà a en LeCroix:


  —Guardi’ls.


  —M’imagino que són propietat de tots nosaltres.


  —Bé, guardi’ls per a tots nosaltres, si vol. I no en digui res a ningú. No, esperi. —En va agafar dos de grossos—. En faré fer dos anells, un per a vostè i un per a mi. Però no en parli, perquè si en parla, no tindran cap valor, si no és com a curiositat.


  I era veritat, pensà. Ja feia temps que el sindicat dels diamants s’havia adonat que si es trobaven diamants a dojo acabarien per tenir el valor d’un vidre, destinats només a usos industrials. A la terra ja hi havia prou diamants, prou diamants per fer-ne joies. Si a la lluna els diamants eren, literalment, com còdols, el seu valor seria el de simples còdols. No compensaria les despeses de dur-los a la terra.


  En canvi l’urani. Si n’hi hagués molt…


  En Harriman va repenjar-se cap enrere i es va posar a somiar.


  Al cap d’una estona, en LeCroix va dir en veu baixa:


  —Escolti, patró, allí dalt s’hi està meravellosament bé.


  —On diu?


  —A la lluna. Jo hi torno. Hi torno tan aviat com pugui. Hem d’afanyar-nos a construir la nova nau.


  —És clar que sí. I aquesta vegada hi hem de cabre els tres. Jo també hi vull anar.


  —És clar.


  —Les… —En Harriman li féu la pregunta gairebé amb timidesa—: Quina pinta té la terra vista des d’allí dalt?


  —Doncs… Sembla… —En LeCroix va callar—. Miri, no puc explicar-li-ho. És meravellós, això sí. El cel és negre i, miri, esperi a veure les fotografies que he fet. O més ben dit; ja ho veurà quan hi vagi.


  En Harriman va assentir:


  —Però és dur esperar.
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  «Camps de Diamants a la Lluna».


  «Promotor Bilionari ho nega…, diu que els diamants van ser duts a l’espai per motius científics».


  «Diamants a la Lluna: Sí o no?».


  «… però reflexionin amics invisibles que ens escolten: com s’explica que s’enduguin diamants dins una nau espacial? És sabut que el pes es calcula fins al darrer gram; no es carregaran diamants sense una bona raó. Homes de ciència han afirmat que l’explicació del senyor Harriman era absurda. Més fàcil seria suposar que s’haguessin endut diamants per “sembrar-los” a la lluna, com qui diu, per fer creure que a la lluna hi ha diamants. Però el senyor Harriman i el seu pilot, el capità LeCroix, i tothom que està connectat amb l’expedició, ens han assegurat que els diamants no vénen de la lluna. I el que és absolutament segur és que dins la nau, al moment d’aterrar, hi havia diamants. Cadascú que pensi el que vulgui; el periodista que els informa procurarà tan aviat com pugui adquirir accions a la futura companyia minera de…».


  Com de costum, en arribar en Harriman al despatx, l’Strong ja hi era. Abans que els dos socis poguessin dir-se res, una veu cridà per la pantalla:


  —Senyor Harriman, truquen des de Rotterdam.


  —Engegui’ls a plantar tulipes.


  —És un tal senyor Van der Velde.


  —Ara m’hi poso. —En Harriman va deixar que l’holandès parlés, i després va dir—: Senyor Van der Velde, les declaracions que m’atribueixen són completament correctes. Els diamants que van veure els periodistes els havia posat jo personalment dins la nau. Provenen de les mines de la terra. Els vaig comprar aquella vegada que el vaig anar a veure; ho puc demostrar…


  —Però senyor Harriman…


  —Pensi el que vulgui. És possible que a la lluna hi hagi munts de diamants. Però li juro que els diamants que van veure els periodistes són diamants de la terra.


  —Senyor Harriman, per què va enviar diamants a la lluna? Per prendre’ns el pèl a tots plegats?


  —Vostè pot pensar el que més li plagui. Repeteixo que els diamants són de la terra. Escolti, vostè va fer una opció respecte a una altra opció, per dir-ho així. Si vol lliurar el segon pagament de l’opció el termini acaba el dijous, a les nou en punt del matí. Tal com diu el contracte. Vostè mateix. —Va apagar la pantalla i va veure que el soci el mirava amb cara de prunes agres—. Estàs capficat?


  —Jo això dels diamants tampoc no ho entenc, Delos. I he estudiat el pla del pes del Pioneer.


  —No sabia que t’interessava l’enginyeria.


  —Sé llegir els números.


  —Bé, i l’has trobat, oi? Pla F-17-c, dues unces reservades per mi.


  —Sí. I és molt estrany. En canvi, no vaig trobar una altra cosa.


  —Què? —preguntà en Harriman amb una fiblada a l’estómac.


  —No vaig trobar cap pla per als sobres filatèlics.


  L’Strong se’l va quedar mirant fixament.


  —Ho has buscat malament. Hi ha de ser. Deixa-m’ho mirar a mi.


  —No hi és, Delos. Mira, ja vaig trobar estrany que insistissis tant a anar a rebre tu sol el capità LeCroix. Què ha passat, Delos? Els vas posar d’amagat en aterrar? —En Harriman no aguantava gens bé la mirada escorcolladora del soci—. Hem fet negocis durs, però mai no s’havia pogut dir que l’empresa Harriman & Strong havia fet cap estafa.


  —Mira, George, hagués estat capaç d’estafar, robar, mentir, demanar, subornar, de qualsevol cosa per aconseguir el que hem aconseguit. —En Harriman es va aixecar i començà a passejar per l’estança—. Necessitàvem els diners; sense aquests diners la nau no s’hauria envolat mai. No ens queda ni un ral. Tu ho saps, oi?


  L’Strong va assentir:


  —Però els sobres haurien d’haver anat a la lluna. Aquest va ser el contracte, tal com el vam signar.


  —Escolta, me’n vaig oblidar del tot. I després fou massa tard; els càlculs del pes ja estaven fets. Però no hi fa res. Vaig pensar que si el viatge no reeixia, o esclatava la nau en l’aire, ningú no es preocuparia d’on havien anat a parar els sobres. Els recuperaré, pagant jo. T’ho prometo. —L’Strong continuava sense moure’s. En Harriman es va aturar davant seu—. Permet-me una pregunta, George: Val la pena engegar en orris una aventura de l’envergadura de la nostra per un principi merament teòric? L’Strong va sospirar i va dir:


  —Quan ho hagis de fer, paga-ho amb els diners de l’empresa.


  —Així m’agrada sentir-te parlar. Pagaré de la meva butxaca, però. T’ho prometo.


  —Bé, si tu ho vols així…


  En Harriman va tornar a la seva taula. Els dos van estar una llarga estona sense dir-se res. Fins que en Dixon i l’Entenza van ser anunciats.


  —Què, Jack? —va dir en Harriman—: Estàs més tranquil?


  —Però no gràcies a tu. Vaig haver de barallar-me per tot el que he aconseguit transmetre, i així i tot hi ha hagut coses que me les han robat les emissions pirates. Delos, a la nau hi hauria hagut d’anar una antena de televisió.


  —Mira, aquesta vegada no ens vam poder permetre excessos de pes. Però hi haurà altres viatges. La concessió que has comprat valdrà molts diners.


  En Dixon va estossegar.


  —Precisament d’això he vingut a parlar-te, Delos. Quins plans tens?


  —Plans? Continuar. En Les, en Coster i jo farem el segon viatge. Instal·larem una base permanent. Al tercer viatge enviarem una autèntica colònia, enginyers nuclears, miners, entesos en hidropònica, enginyers de comunicacions. Fundarem la Luna City, la primera ciutat en un altre planeta.


  En Dixon no va semblar gaire convençut.


  —I tot això quan començarà a donar beneficis?


  —Què vols dir? Vols que et tornin el capital que hi has posat o vols beneficis sobre el capital invertit?


  L’Entenza anava a dir que ell volia que li tornessin el capital; però en Dixon s’avançà:


  —Beneficis, beneficis. La inversió ja està feta.


  —Molt bé.


  —Però no veig d’on els veus venir, tu, els beneficis. En LeCroix ha fet el viatge i ha tornat sa i estalvi, sí. Ens ha cobert de glòria. Però, què en traiem?


  —Espera que maduri la collita, Dan. A mi no em veus pas amoïnat, oi que no? Què són els vostres actius? —En Harriman va començar a comptar amb els dits—: els drets de totes les fotografies publicades, dels programes de televisió, de la ràdio…


  —Tot això és per a en Jack.


  —Llegeix bé el contracte. Ell en té la concessió, però ha de pagar a l’empresa, és a dir a nosaltres.


  En Dixon, abans que l’Entenza pogués intervenir, li digué:


  —Calla, Jack —i s’adreçà novament a en Harriman—: Què més? No n’hi ha prou per saldar.


  —Avals a dojo. Els nois d’en Monty ja hi estan treballant. Els drets del millor escriptor de best-sellers; ja el tinc darrere en LeCroix, acompanyat d’un estenògraf. Els drets i l’exclusiva d’una sola línia de transport…


  —Qui te’ls donarà?


  —Ja ho veuràs. En Kamens i en Montgomery són ja a París, treballant-hi. Jo me n’hi vaig demà. I el dret de l’exclusiva s’arrodonirà amb l’exclusiva del viatge a l’inrevés, des de l’altre costat, tan bon punt tinguem instal·lada la colònia. Serà l’estat autònom de la lluna, sota la protecció de les Nacions Unides, i cap nau no podrà entrar ni sortir del seu territori sense el permís de l’estat. A més a més, tindrem el dret de concedir llicències a una dotzena d’altres companyies, i d’exigir-los un impost, de seguida que hàgim fundat la Corporació Municipal de la City Luna sota les lleis de l’estat. Ho vendrem tot, fora del buit, i el buit també, per raons experimentals. I no us oblideu d’una cosa, que encara ens quedarà un tros molt gran de propietat, nostre, com a estat que serem, i encara per vendre. La lluna és gran.


  —I les teves idees també, Delos —va dir en Dixon eixutament—. Però tot això, què vol dir a la pràctica més immediata?


  —Primer hem d’obtenir la confirmació del dret del Consell de Seguretat de les Nacions Unides, que ara es reuneix en sessió secreta. L’assemblea es reuneix aquesta nit. Per això jo hi vull ser. Quan les Nacions Unides decideixin, com ho faran, que la seva corporació no comercial és l’única entitat amb dret sobre la propietat de la lluna, aleshores començaré a treballar jo. La petiteta i desgraciada corporació no comercial començarà a vendre una sèrie de concessions a algunes de les corporacions més antigues, més de debò, a canvi d’ajuts per instal·lar-hi un laboratori de recerques de física, un observatori astronòmic, un institut lunogràfic i algunes altres empreses d’aquest caire. Això per anar-nos entretenint mentre esperem tenir la colònia permanent, amb les seves lleis autònomes. Després…


  En Dixon va fer un gest impacient:


  —Deixa els detalls legals, Delos. Ja sé que amb això hi tens traça. Què farem, ara?


  —Ara? Construir una altra nau, més gran. Bé, més gran no, però de fet sí. En Coster ja treballa en el disseny d’una catapulta que agafarà des de les cascades de Manitou fins al cim de Pikes Peak. Amb això podrem posar una nau en òrbita lliure al voltant de la terra. Després farem servir aquesta nau per carregar de combustible les altres naus; serà, en realitat, com una estació espacial, com l’estació energètica. El resultat serà arribar-hi amb combustible químic sense haver de llençar nou desenes parts de la nau.


  —Serà car.


  —Sí. Però no pateixis; tenim un parell de dotzenes de cosetes que, de moment, ens fan ingressar diners i esperar fins que comencem sobre la base comercial. Ja hem venut accions; ara vendrem per mil dòlars el que abans en valia deu.


  —I tu creus que amb això n’hi haurà prou fins a tenir l’empresa funcionant sobre una base rendible? Cal reconèixer, Delos, que no tindrem beneficis fins que les naus no pugin i baixin de la lluna amb passatgers que paguin, i fent un servei de transport. És a dir, fins que tinguem clients, diners comptants. Què hi ha a la lluna, per carregar, i qui pagarà?


  —Dan, dubtes que n’hi hagi? Per què estàs amb nosaltres si ho dubtes?


  —No ho dubto pas, Delos, més ben dit, crec en tu. Però com vas de temps? I amb quins diners comptes? Quin és l’article que es vendrà, en el futur? I no em vinguis amb això dels diamants, em penso que ja he entès la història.


  En Harriman va mastegar el cigar uns instants:


  —Hi ha un article que ja podrem vendre.


  —Quin?


  —Coneixements.


  L’Entenza va esbufegar. L’Strong féu cara de desconcertat. En Dixon va assentir:


  —D’acord. El coneixement sempre té un valor… però qui sap com treure’n profit. I estic d’acord que la lluna està plena de coneixements. Per descomptat que el pròxim viatge serà rendible. Quin és el pressupost i quan comptes fer-lo? —En Harriman no va contestar. L’Strong li escrutà el rostre. Per ell, la cara impassible d’en Harriman era com un llibre obert: s’adonà que el seu soci l’estava ballant. Neguitós, no hi intervingué, però no el deixaria a l’estacada. En Dixon va prosseguir—: Pel que dius, Delos, tinc la impressió que no tens ni un ral. I que no saps d’on treure els diners. Tinc fe en tu, Delos, i ja et vaig dir el primer dia que no estic disposat a consentir que l’aventura es mori d’anèmia. Voldria comprar una cinquena participació.


  En Harriman va obrir els ulls.


  —Escolta —va dir-li abruptament—. Ja has comprat la participació d’en Jack, oi?


  —Jo no diria això.


  —Qui vota és tu. Es nota.


  L’Entenza va intervenir:


  —No és cert. Jo sóc independent. Jo…


  —Jack, ets un mentider —va tallar en Harriman fredament—. Dan, ja tens el cinquanta per cent del total. Sota les normes vigents ara, en cas d’un conflicte, la sortida la decideixo jo. És a dir, jo en tinc el control si en George continua fent-me costat. Si ara ens venem una altra participació, tu tindràs les tres cinquenes parts del vot, seràs l’amo. És això el que et proposes?


  —Delos, ja t’ho he dit. Tinc fe en tu.


  —Però estaries més tranquil amb les regnes a la mà. Doncs no hi jugo. Abans ho aturo tot i espero vint anys a fer viatges espacials, viatges de debò, amb normes. Us deixo a la ruïna a tots i que visqueu de la glòria fins que em mori. Hauràs de canviar de pla. —En Dixon no va dir res. En Harriman es va aixecar i començà a caminar per l’habitació. S’aturà davant en Dixon—. Dan, si de debò entenguessis el que faig, et deixaria el control. Però no ho entens. Per tu no és més que una manera d’aconseguir diners i poder. Estic disposat que els voltors, és a dir, vosaltres, us feu rics, però el control el tinc jo. Vull veure com tot això creix, es desenvolupa, no com ho munyiu vosaltres. La raça humana està a punt d’arribar a les estrelles, i és una aventura que implicarà nous problemes, problemes molt més grossos que els de l’energia atòmica. La humanitat hi està tan poc preparada com una verge a cardar. Si no es maneja amb molt de compte, serà un desastre. Tu ho convertiràs en un desastre, Dan, si tens el vot decisiu, perquè no ho has entès. —Va respirar profundament i continuà—: La qüestió de la seguretat, per exemple. Per què et penses que vaig deixar que el viatge el fes en LeCroix i no vaig anar-hi jo? Per què em va fer por? No! Perquè volia que la nau tornés, sencera i sense danys. No volia que el viatge a l’espai sofrís una seriosa reculada. Per què estic tan interessat a tenir-ne el monopoli durant uns anys? Perquè tothom voldrà construir-se la seva nau i anar a la lluna, ara que saben que es pot fer. Us en recordeu, dels primers temps dels vols a través de l’oceà? Un cop Lindbergh ho va haver fet, tots els que es feien la il·lusió de ser pilots s’hi van embrancar, fins i tot n’hi va haver que s’emportaren la família. I la majoria van caure a l’aigua. Aviat es va dir que els avions eren perillosos. Uns anys després les companyies aèries estaven tan adelerades per fer diners ràpidament, en un camp molt competitiu, que als diaris es llegia cada dia la notícia d’un accident d’avió.


  »No vull que passi el mateix amb els viatges espacials. Ho evitaré com sigui. Les naus espacials són massa cares; si tenen fama de no ser segures, perdrem. Mano jo.


  Va callar. En Dixon va esperar una mica i després va dir:


  —Ja t’he dit que tenia fe en tu, Delos. Quants diners necessites?


  —En quines condicions?


  —El teu pagaré.


  —El meu pagaré? Has dit el meu pagaré?


  —I una mena o altra d’aval, per descomptat.


  En Harriman va amollar un renec.


  —Ja pensava jo que era massa bonic. Dan, saps de sobres que tot el que tinc està en aquesta aventura.


  —Tens pòlisses d’assegurances. Un bon nombre.


  —Sí, però a nom de la dona.


  —Si no recordo malament, vas fer un comentari sobre això a l’Entenza. Vinga —va dir en Dixon—, et conec i sé que no t’agrada pagar impostos; de segur que tens un fons irrevocable, o bé rendes vitalícies, alguna cosa per l’estil.


  En Harriman pensava tan de pressa com podia:


  —Quin termini ha de tenir el pagaré?


  —Tot el que calgui. Però exigeixo una clàusula prohibint la bancarrota, naturalment.


  —Legalment no val.


  —Però per tu sí que valdrà, oi?


  —Mmm. Sí, sí; és clar que sí.


  En Harriman el va mirar, va girar en rodó i anà a la caixa de cabals. Va tornar amb un munt de carpetes i començaren a sumar plegats; el resultat per aquells temps, va ser sorprenentment alt. Aleshores en Dixon va consultar unes notes que es va treure de la butxaca i va dir:


  —Falta una cosa, una cosa força important. La pòlissa de la Mútua del Nord-atlàntic.


  En Harriman va obrir els ulls:


  —Noi, hauré d’acomiadar tots els empleats de confiança que tinc.


  —No cal —va contestar tranquil·lament en Dixon—. La informació no l’he obtinguda pas d’ells.


  En Harriman va tornar a la caixa de cabals, va agafar la pòlissa i la va posar sobre el munt. L’Strong va dir:


  —També vols les meves, Dixon?


  —No —va contestar en Dixon—, no cal. Això m’ho emporto —va dir mentre s’omplia les butxaques— i aniré amb compte d’estar al corrent de les primes. T’enviaré un rebut, naturalment. Envia el pagaré i els formularis de l’intercanvi al meu despatx. Aquí tens el xec —va dir tot traient-se un altre paper que ja duia preparat, amb la xifra exacta corresponent al valor total de les pòlisses.


  En Harriman ho va mirar i va dir:


  —M’hauria de preguntar qui engalipa a qui. Té, George —va allargar el paper a l’Strong—, guarda-ho tu. Jo me’n vaig a París. Desitgeu-me molta sort. —I sortí del despatx tan lleuger com un fox-terrier.


  L’Strong apartà la mirada de la porta closa i mirà a en Dixon:


  —Ho hauria d’estripar —va dir.


  —No ho facis —contestà en Dixon—. De debò que tinc fe en ell. Has llegit mai res d’en Carl Sandburg, George?


  —No, ja saps que no m’agrada gaire llegir.


  —Prova de llegir-ne un llibre, quan tinguis temps. Explica una història d’un individu que va fer circular el rumor que havia trobat petroli a l’infern. Ben aviat tothom se’n va anar a l’infern, a aprofitar-se’n. L’individu que ha fet córrer el rumor, els observa, es grata el cap i es diu que potser sí que hi ha petroli. I també se n’hi va.


  L’Strong va callar una breu estona i va dir:


  —No ho entenc.


  —Vull dir que no em faria cap gràcia que m’enxampessin desprotegit. És possible que en Delos acabi creient-se la història dels diamants a la lluna. Anem, Jack.
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  Durant els mesos que van seguir hi va haver tanta feina com abans de l’envol del Pioneer (ara honorablement retirat a l’Institut Smithsonià). A la catapulta hi treballaven un equip d’enginyers i nombroses colles d’obrers; dos equips més estaven enfeinats amb dues altres naus; una era la Mayflower i, l’altra, la Colonial. Es feia el disseny d’una tercera nau. En Ferguson era l’enginyer en cap de tot plegat; en Coster era l’enginyer assessor, assistit encara per en Jack Berkeley, i treballava allí on li semblava. Colorado Springs havia esdevingut una ciutat pròspera; la ciutat-carretera Denver-Trinidad s’engrandia a còpia de noves urbanitzacions prop de les cascades que envoltaven tot Peterson Field.


  En Harriman estava tan enfeinat que semblava un gat amb dues cues. L’explotació i la promoció en expansió contínua li ocupaven les vint-i-quatre hores dels set dies de la setmana, però, gràcies a en Montgomery i en Kamens, que semblava que els havia de sortir una úlcera de tant treballar, encara podia fer escapades a Colorado i petar-la amb en Coster.


  Havien decidit que fundarien Luna City aquell nou viatge. El Mayflower tindria espai per només set passatgers, però amb aire, aigua i menjar suficient per dur-ne quatre més al viatge següent. Aquests viurien en una cabana d’alumini, segellada, preparada especialment per a les altes pressions, i enterrada sota el sòl flonjo de la lluna, i hi romandrien fins que se suposava que els anirien a treure.


  La selecció dels quatre passatgers va donar lloc a més respostes, més publicitat i més venda d’accions. En Harriman volia que fossin dues parelles de casats. Totes les institucions científiques en pes imposaven, en canvi, mil i una condicions més. Ell va cedir en tot, però sense deixar d’exigir que tots quatre fossin científics i que formessin dues parelles. Un cop feta la selecció, hi hagué una colla de casaments precipitats i alguns divorcis.


  El Mayflower tenia la màxima capacitat calculada per poder ser posat en òrbita lliure al voltant de la terra amb l’empenta de la catapulta i la força propulsiva dels seus dos motors. Abans que s’envolés, seria precedida de quatre naus més, de la mateixa mida. Però no eren naus especials, eren simplement dipòsits de combustible, sense nom. Gràcies a meticulosos càlculs balístics, de llançaments molt precisos, es col·locarien a la mateixa òrbita i al mateix indret.


  Allí aniria a trobar-los el Mayflower i en carregaria el seu combustible.


  Era la part més arriscada de tot el projecte. Si els quatre dipòsits es col·locaven prou a prop l’un de l’altre, en LeCroix, amb molt poca necessitat de maniobra, podria acostar-s’hi amb la seva nau. Si no… caldria començar a pensar què representa sentir-se sol perdut en l’espai.


  Es va pensar seriosament en la possibilitat de posar pilots a les naus dipòsits, i acceptar la despesa del combustible de tota una nau per fer possible una nau de salvament, amb ales, que desaccelerés, arribés a l’atmosfera i frenés per aterrar. En Coster va trobar una solució menys cara.


  Un pilot, a base de radar, l’avantpassat del qual era el fusible de proximitat, fill directe dels dispositius de tornada dels míssils dirigits, es va encarregar de fer que els quatre dipòsits s’acostessin. El primer no tindria pilot, però el segon atrauria el primer amb el seu robot i el dirigiria amb un coet de la mida d’una ampolla de mig litre que, amb un vector molt petit, el faria acostar-se. El tercer s’orientaria amb els dos primers i el quart amb tot el grup.


  Si tot rutllava, en LeCroix no tindria cap mena de problema.
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  L’Strong volia que en Harriman veiés els informes sobre l’interruptor domèstic automàtic, H & S, però no hi va haver res a fer. En Harriman s’hi va negar.


  L’Strong els va posar sota el seu nas:


  —Comença a ser hora que t’interessis per aquestes coses, Delos. Algú del despatx ha de procurar que entrin diners, diners nostres de debò perquè, si no, aviat haurem de vendre pomes al carrer.


  En Harriman es tirà enrere i creuà les mans al clatell:


  —George, no entenc com pots parlar així un dia com avui. No hi ha poesia en tu? No m’has sentit quan has entrat? La trobada ha reeixit. Els dipòsits s’han acostat i semblen bessons siamesos. El viatge serà d’avui a una setmana.


  —Potser sí. Però els negocis van fent la seva.


  —Dels negocis te n’ocuparàs tu; jo tinc una cita. Quan vindrà en Dixon?


  —Ara mateix.


  —Magnífic! —va dir en Harriman, bo i escapçant amb les dents un cigar—. Escolta, George, no em sap gens de greu no haver fet el primer viatge. Ara em trobo més en forma que mai. Estic il·lusionat com una núvia, sóc feliç.


  Es posà a cantar.


  En Dixon va aparèixer sense l’Entenza. Darrerament, d’ençà que havien deixat de fingir que ell no era propietari de les dues participacions, acostumava a presentar-se sol. Van encaixar:


  —T’has assabentat de les bones notícies, Dan?


  —M’ho ha dit en George.


  —Ja hi som… o gairebé. D’avui a una setmana, o potser més aviat, trepitjaré la lluna. És increïble.


  En Dixon va seure en silenci. En Harriman continuà parlant:


  —Però que no em felicites, home? És un dia molt gran!


  En Dixon va dir:


  —D. D., per què hi vols anar?


  —Què? No preguntis bestieses. Per això he treballat tant, per anar-hi.


  —No és cap bestiesa. T’he preguntat per què hi vols anar. Els quatre colonitzadors tenen un motiu obvi, i els altres com a observadors especialitzats, també. En LeCroix és el pilot. En Coster la persona que dissenya la colònia permanent. Però, i tu? Què hi faràs tu?


  —Què hi faré? Jo sóc qui fa rutllar el projecte. I quan sigui allí, em presentaré com a candidat a batlle. Té un puro, amic. Em dic Harriman. No oblidis de votar-me. —I va somriure.


  En Dixon estava seriós:


  —No sabia que pensaves quedar-t’hi.


  En Harriman féu cara de compungit:


  —Bé, això encara no està decidit. Si s’aconsegueix a temps un refugi apropiat, podríem estalviar subministraments quedant-me allí dalt fins al proper viatge. No et faria res, oi que no?


  En Dixon el va mirar als ulls:


  —Delos, tu no hi vas…


  En Harriman, tot d’una, no va saber què dir. Després va arreplegar prou forces per replicar:


  —No em vinguis amb romanços, Dan. Tu no ets ningú per impedir-m’ho. Ni tu, ni ningú.


  En Dixon va sacsejar el cap:


  —No t’ho puc permetre, Delos. Hi he posat massa diners. Si hi vas i et passa alguna cosa, ho perdré tot.


  —Quina bestiesa; continueu tu i en George, com si res.


  —Pregunta-ho a en George. —L’Strong no va dir res. Semblava que no volia ensopegar amb els ulls d’en Harriman. En Dixon va continuar dient—: No et vull enganyar, Delos. Tota l’aventura depèn de tu i de ningú més. Si tu mors, l’empresa ha de plegar. No dic que s’acabin els viatges espacials; amb l’empenta que hi has donat tu, qualsevol xitxarel·lo pot continuar. Però pel que fa a la nostra empresa, serà el final. En George i jo haurem de liquidar la venda dels drets de les patents a mig centau el dòlar. La resta no valdrà res.


  —Nosaltres venem intangibles, ja ho saps.


  —Aquí l’intangible ets tu, Delos. Tu ets la gallina que pon els ous d’or. Si és que estàs disposat a romandre-hi fins a pondre’ls com cal. No pots arriscar la teva vida fent viatges a l’espai fins que tot això no hagi començat a ser rendible, de manera que un administrador competent, com en George o com jo mateix, pugui continuar fent-lo rutllar. Ho dic molt seriosament, Delos. Hi jugo massa calés per permetre que facis bogeries.


  En Harriman es va aixecar i va pressionar els dits de les dues mans contra el cantell de la taula. Respirava amb dificultat:


  —No m’ho pots impedir. —Ho va dir lentament i amb força—. Tu sabies des del començament que jo hi anava. I ara no m’ho pots impedir. Ni totes les forces del cel ni les de l’infern aplegades, no m’ho poden impedir.


  En Dixon va replicar amb calma:


  —Em sap molt greu, Delos. Però t’ho puc impedir i t’ho impediré. Puc requisar la nau.


  —Requisa-la. Els meus advocats són encara millors que els teus.


  —T’adonaràs que d’ençà que el país ha descobert que no és propietari de la lluna, no tens tanta popularitat com abans.


  —Tu prova de fer-ho. T’enfonsaré i et prendré totes les accions.


  —Calma, Delos! Estic segur que, si vols, tens un pla preparat per poder escatimar-nos els drets a la companyia, els d’en George i els meus. Però no cal. I tampoc no cal requisar la nau. A mi, m’interessa tant com a tu que es faci el viatge. Però no hi pots anar tu, i acabaràs decidint de no anar-hi.


  —Ah, sí? Que faig cara de boig, des d’on em veus tu, Dan?


  —No; ben al contrari.


  —Per què decidiré no anar-hi, doncs?


  —A causa del pagaré. Exigeixo cobrar.


  —Què? No hem arribat al termini.


  —No. Però vull tenir la seguretat de cobrar-lo.


  —Però no siguis enze; si moro, el cobraràs abans que mai.


  —T’equivoques, saps? Si mors durant un vol a la lluna, jo no cobraré res. Ho sé del cert; ho he comprovat amb totes les mútues que t’han assegurat. A totes hi ha clàusules que arriben fins l’any de la picor que exclouen vehicles experimentals de tot tipus. De manera que si t’embarques a la nau, les pòlisses no tindran cap valor. Estan disposats a demostrar-ho legalment, davant un tribunal.


  —Tu els has donat la idea!


  —Tranquil, Delos, que tindràs un atac de cor. Jo els ho he consultat, no t’ho nego, però per legítim interès propi. No vull cobrar el pagaré ara, ni amb motiu de la teva mort. Vull que m’ho paguis amb els diners que guanyaràs, quedant-te aquí i tenint cura de la companyia fins que rutlli.


  En Harriman va llençar el cigar, gairebé sencer i molt mastegat, a la paperera. Però va errar.


  —Tant se me’n fum si ho perds tot. Tu els has donat la idea; si no ho haguessis fet, t’haguessin pagat.


  —El fet és que s’ha descobert un punt feble al teu pla, Delos. Si els viatges espacials esdevenen una realitat, les companyies d’assegurances hauran de fer l’esforç d’abastar l’espai.


  —N’hi ha una que ja ho fa, la Mútua del Nord-atlàntic.


  —És el que pretén l’anunci, però és mera publicitat i prou. Hi ha la clàusula de sempre. No; totes les assegurances hauran de reformar-se.


  En Harriman va rumiar:


  —M’ho estudiaré. George, crida en Kamens. Potser haurem de muntar la nostra pròpia companyia.


  —Deixa en Kamens tranquil —va dir en Dixon—. L’important és que no pots fer aquest viatge, Delos. Hi ha encara massa detalls com aquest que cal vigilar, massa embolics que cal desfer.


  En Harriman el va mirar:


  —Tu no vols ficar-te la idea al cap que jo faré aquest viatge, Dan. Requisa la nau, si pots. Per més policies que hi posis al voltant, jo compto amb prou homes forts per fer-los fora.


  En Dixon s’entristí:


  —Mira, t’ho volia estalviar, però veig que no hi ha un altre remei. Hi ha una manera d’impedir-t’ho, encara que jo caigui fulminat.


  —Com?


  —La teva dona.


  —Què hi fa ella, en tot això?


  —Està resolta a exigir-te separació de béns perquè ha descobert les clàusules de les pòlisses d’assegurances. Quan s’assabenti del teu pla, et demandarà jurídicament i et forçarà a passar comptes.


  —Tu li has donat la idea!


  En Dixon va vacil·lar. Sabia que qui n’havia parlat a la senyora Harriman era l’Entenza, de mala fe. Però no va voler posar més llenya al foc:


  —És prou espavilada per investigar pel seu compte. No et nego que he parlat amb ella, però ha estat ella qui m’ha cridat.


  —Lluitaré contra els dos! —va cridar en Harriman mentre corria cap a una finestra i hi treia el cap a fora. De fet, li agradava mirar el cel de tant en tant.


  En Dixon se li acostà i li posà una mà sobre l’espatlla, tot dient amb veu suau:


  —No t’ho prenguis així, Delos. No volem pas impedir-te dur a cap el teu somni. Però de moment encara no hi pots anar; no ens pots deixar a l’estacada. T’hem fet costat fins ara; ens deus no plantar-nos abans d’hora. —En Harriman no va contestar. En Dixon va prosseguir—: Si no sents cap mena de lleialtat cap a mi, en sentiràs pel George. N’estic segur. Ell t’ha defensat contra els meus atacs, en moments que ell patia, que es veia arruïnat, i l’arruïnaràs si no acabes la feina. Ho faràs per en George, Delos? L’abandonaràs?


  En Harriman es va girar en rodó sense mirar en Dixon, i s’adreçà a l’Strong.


  —Què hi dius tu, George? Penses que m’hauria de quedar?


  L’Strong es va fregar les mans i es mossegà el llavi. A l’últim va dir:


  —Per mi no ho deixis de fer, Delos.


  En Harriman el va mirar una llarga estona, amb la cara a punt d’arrencar el plor. Després va dir amb veu ronca:


  —Està bé, parell de malparits. Està bé. Em quedo.
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  Feia un vespre esplèndid, com acostuma a fer a la regió de Pikes Peak, després de tot un dia de pluja i tempestats fregant el cel. La pista de la catapulta s’enfilava per la falda de la muntanya, que havia estat excavada a posta. A l’improvisat port espacial, acabat de construir, en Harriman, amb un grup de personalitats, s’acomiadava dels passatgers i de la tripulació del Mayflower.


  El públic arribava fins als mateixos carrils de la catapulta. No calia mantenir-lo allunyat de la nau; els reactors no explotarien fins molt amunt. Només la nau estava protegida, la nau i els seus lluents carrils.


  En Dixon i l’Strong, junts per fer-se companyia mútuament, havien romàs a l’extrem del clos reservat als passatgers i personalitats. Observaven com en Harriman animava els que estaven a punt de partir:


  —Adéu, doctor. Vigili’l, Janet. Que no es distregui amb les verges lunars.


  Van veure com xerrava privadament amb en Coster, i com li tustava encoratjadorament l’esquena.


  —Fa el cor fort, eh? —va dir en Dixon.


  —Potser hauríem d’haver-lo deixat fer el viatge —va dir l’Strong.


  —I ara! Què dius! El necessitem aquí baix. A més a més, ja té assegurat un nom a la història.


  —Ell de la història se’n fum —va dir l’Strong—. El que vol és anar a la lluna.


  —Doncs bé, ja hi anirà… quan acabi la feina. És la seva feina, al capdavall. La va encetar ell.


  —Sí, ja ho sé.


  En Harriman es va girar, els va veure i s’hi va acostar. Ells van callar.


  —No cal que dissimuleu —féu ell amb bon humor—. Ja tant me fa. Faré el proper viatge. Faré que tot rutlli pel seu compte ben aviat. Ja ho veureu. —Va tombar-se cap al Mayflower—. Fa bonic, no trobeu?


  La porta ja era tancada, els llums que anunciaven el vol parpellejaven al llarg de la pista i a la torre de control. Va sonar una sirena.


  En Harriman va avançar un parell de passes.


  —Ja es mou!


  El crit havia sortit de la multitud. La gegantesca nau es bellugava, com si reptés la pista. Agafà velocitat i pujà al cim. En resseguir la corba de la falda ja era només una taca i, tot seguit, es va disparar contra el cel.


  Hi va romandre suspesa mig segon; després va escopir una cua de foc. Els reactors s’havien engegat.


  Al cap d’un instant havia esdevingut una llum al cel, una bola encesa. I després s’esfumà. Va desaparèixer, cap amunt i cap enfora, a trobar-se amb els dipòsits de combustible que l’esperaven.


  La multitud, en veure que la nau es dirigia cap al cim de la muntanya, s’havia traslladat a l’extrem occidental de la plataforma. En Harriman no s’havia mogut, i en Dixon i l’Strong tampoc no havien seguit la gent. Els tres estaven sols, en Harriman més que els altres dos, perquè feia la impressió de no veure’ls. Mirava el cel.


  L’Strong no li treia l’ull del damunt. A l’últim va xiuxiuejar a l’orella d’en Dixon:


  —Tens costum de llegir la Bíblia?


  —De vegades.


  —Fa la mateixa cara que devia fer en Moisès quan mirava cap a la terra promesa.


  En Harriman va abaixar els ulls al terra i els va veure.


  —Encara sou aquí? —va dir—. Anem… que hi ha molta feina.


  Rèquiem


  A dalt d’una alta muntanya de Samoa hi ha una tomba. I a la pedra hi ha gravats aquests mots:


  
    De cara al cel vull que m’enterrin,


    Sota els estels de la immensitat,


    Jeure aquí és la meva voluntat,


    Content de la vida que he portat.


    I aquests versos vull que gravin,


    Aquí, a l’indret somniat:


    Del mar el mariner ha tornat,


    De la muntanya el caçador ha baixat.

  


  Aquests versos estaven també escrits en un altre lloc, ratllats sobre una xapa arrencada d’un contenidor d’aire comprimit i clavada al terra amb un ganivet.


  La fira no estava gaire animada. Les curses de cavalls no havien engrescat la gent, tot i que d’alguns s’afirmava que portaven sang del famós Dan Patch. Hi havia poques casetes i el personal feia cara d’ensopit.


  El xofer d’en D. D. Harriman no comprenia perquè s’hi aturaven. A Kansas City els esperaven per a una reunió de la junta de directors; bé, esperaven en Harriman. El xofer tenia raons personals per arribar-hi d’hora, relacionades amb la vida social del carrer Divuit. Però l’amo no solament s’hi havia volgut aturar, sinó que s’hi entretenia fent tombs.


  Una arcada de lona feia d’entrada a un clos força espaiós, darrere les pistes de les curses. Un rètol de lletres vermelles i daurades anunciava:


  
    Per aquí si voleu anar a la LLUNA!


    El Coet Lunar us espera!


    Contempleu-lo volant!


    Demostracions de vol dues vegades al dia.


    És el mateix model que va anar a la lluna


    per primera vegada.


    Ara obert a tothom per 50 dòlars.

  


  Davant l’entrada hi havia un nen de nou o deu anys que llegia bocabadat el rètol.


  —Vols veure la nau, noi?


  Els ulls del nen es van il·luminar.


  —Sí, senyor, m’agradaria molt.


  —A mi també. Som-hi.


  En Harriman va pagar un dòlar per dos butlletes de paper rosa que els donaven dret a guaitar la nau. El nen va agafar la seva i arrencà a córrer sense fer compliments. En Harriman va donar un cop d’ull a la forma rabassuda de l’objecte ovoide. Va fixar-se, amb ulls d’entès, que era d’un sol reactor, amb controls fraccionals al voltant del diafragma. Damunt el vermell llampant de la pintura, amb lletres daurades, hi havia escrit el nom: Fora Maldecaps. Va pagar mig dòlar per poder entrar a la cabina.


  Un cop els ulls se li hagueren acostumat a la foscor causada pels filtres de les portaleres contra els raigs intensos, es va fixar amb plaer en les clavilles del governall i en el quadrant de sobre. Tot havia estat instal·lat correctament, constatà amb el cor bategant.


  Mentre contemplava el governall, i sentia com una humitat de satisfacció li fluïa per tot el cos, va entrar el pilot i li va tocar un braç.


  —Perdoni, senyor. Hem de preparar-nos per arrencar el vol.


  —Com? —va dir en Harriman amb un ensurt, i va mirar qui havia parlat. Tenia un físic agradable, les espatlles quadrades i fortes, els ulls agosarats i la boca molsuda, el mentó ferm—. Ah, perdoni! No l’havia vist, capità.


  —No hi fa res.


  —Escolti, capità, jo…


  —Em dic McIntyre.


  —Capità McIntyre, li faria res endur-se un passatger, en aquest vol? —demanà el vell decantant-se cap endavant.


  —Sí, si vol. Vingui. —El va conduir a una cambra que deia: «Oficina», prop de l’entrada—. Revisi aquest passatger, doctor.


  En Harriman se sobresaltà, però no va protestar. El metge li va posar un estetoscopi damunt el pit i li lligà una goma al voltant del braç. Després va adreçar una mirada a en McIntyre i va sacsejar el cap.


  —No?


  —No, capità.


  En Harriman va mirar les cares dels dos homes:


  —Tinc el cor bé, només és que estic un xic atabalat.


  El metge va alçar les celles:


  —Vol dir? No és el cor, solament. A la seva edat té els ossos febles, i no resistirien l’empenta de l’acceleració.


  —Ho sento, senyor —va afegir el pilot—, l’Associació de la Fira es preocupa molt que no correm el risc de fer mal a ningú amb l’acceleració de l’envol.


  Les espatlles del vell van caure amb gest atuït.


  —Ja m’ho esperava.


  —Em sap molt greu —va dir el capità mentre es tombava per fer cap a la sortida. Però en Harriman el va aturar:


  —Escolti, capità…


  —Digui.


  —Li faria res, a vostè i al seu enginyer, sopar amb mi aquesta nit?


  El pilot el va mirar intrigat:


  —No, no, encantat.


  —Capità McIntyre, em costa molt d’imaginar com algú pot perdre interès en els viatges entre la lluna i la terra. —Pollastre fregit i patates al forn al millor hotel que hi havia a la petita ciutat de Butler, una bona Hennessy de tres estrelles i, per postres, els Corona-Corona havien trencat el gel.


  —Doncs no sé què dir-li, no m’agradava.


  —Vinga, Mac, no l’enredis, tothom sap que t’obligaren a deixar-ho per infracció de la Norma G —va dir el mecànic de McIntyre tot servint-se una altra copa de conyac.


  En McIntyre adoptà un posat seriós:


  —Què, per un parell de copes de més? Això ho hagués pogut arreglar, foren les regulacions el que m’atacaren els nervis. I mira qui parla! Contrabandista!


  —No ho nego pas! Qui no ho hagués fet, amb aquelles pedres tan precioses que hi ha a dojo? Una vegada vaig tenir un diamant gros com… Però si no m’haguessin enxampat, ara seria a Luna City. I tu també, borratxo, amb els companys que ens pagarien rondes, i les noies que ens somriurien i ens farien proposicions… —Acotà el cap i es posà a plorar.


  En McIntyre el va sacsejar:


  —Està borratxo.


  —Deixi’l —va dir en Harriman—. Digui, de debò està content de no fer més els viatges?


  En McIntyre es va mossegar el llavi.


  —No, té raó ell. Això que tenim ara és un tronador. Anem de fira en fira, amunt i avall del Mississipi, dormint als càmpings de turistes i menjant patates fregides greixoses. La meitat del temps la policia no ens deixa fer res, i sovint surt una associació de protecció d’alguna cosa que ens vol impedir l’envol. No és vida per a un pilot de coets.


  —No li agradaria tornar a la lluna?


  —És clar que sí. Però no m’acceptarien més a la línia dels viatges regulars Lluna-Terra; ara bé, si pogués arribar, fos com fos, a Luna City, allí sempre manquen pilots de coets, i farien els ulls grossos. Si no contravingués cap norma durant una temporada, és possible que tornessin a donar-me feina a la línia regular.


  En Harriman féu girar la cullereta una breu estona i finalment va parlar:


  —Estarien disposats a emprendre un negoci que els vull proposar?


  —Potser sí. Què es?


  —Vostè és propietari del Fora Maldecaps?


  —Sí. En Charlie i jo, tret d’un parell de drets de retenció.


  —M’agradaria arrendar-lo… perquè vostè i en Charlie em duguessin a la lluna.


  En Charlie es va incorporar d’un bot.


  —Has sentit què acaba de dir, Mac? Vol que pugem a la lluna amb aquesta ferralla.


  En McIntyre va sacsejar el cap:


  —Impossible, senyor. La nau és massa vella. No es pot fer que vagi amb combustible de reactor. Si no funciona ni amb el convencional! Li posem gasolina i aire líquid. En Charlie es passa la vida tractant d’arreglar-la. Qualsevol dia explotarà.


  —Però, escolti, senyor Harriman —va dir en Charlie—, per què no obté un permís d’excursió i se n’hi va amb una nau de la Companyia?


  —No —va dir el vell—. No puc. Ja sap les condicions sota les quals les Nacions Unides van concedir el monopoli de l’explotació lunar: que ningú no anés a l’espai si no estava físicament prou bé per resistir-ho. La Companyia es responsabilitzava de tot el que pogués passar a la gent a l’altre costat de l’estratosfera. La raó oficial de la concessió va ser, precisament, evitar desgràcies innecessàries durant els primers anys dels viatges espacials.


  —I no hi ha manera de fer-li passar la revisió mèdica? —En Harriman va sacsejar el cap negativament—. Però, vinga, si té els diners per pagar-nos a nosaltres, no els té per subornar un metge de la Companyia? S’ha fet més d’un cop.


  En Harriman va somriure tristament:


  —Ja ho sé, Charlie, però jo no ho puc fer. Veurà, sóc un mica massa important. Em dic Delos D. Harriman.


  —Què diu? Vostè és el vell D. D.? Però si gairebé és el propietari de la Companyia! Diguem que vostè és la Companyia en persona! Vostè sí que pot fer el que li sembli, hi hagi normes o no!


  —Sí, això és el que es pensa la gent, però no és cert. Els homes rics no són més lliures que els altres; de fet, ho són menys. Jo ja he intentat de fer el que em suggereix, però els meus companys no m’ho permeten, de cap de les maneres. Tenen por de perdre la concessió. Ja prou que els costa, entre contactes polítics i diners, de conservar-la.


  —Vaja! No fumi! Tu ho entens això, Mac? Un home carregat de diners, i que no pot gastar-los com li plau.


  En McIntyre no va contestar.


  —No és legal.


  —Jo els pagaré molt bé.


  —Ja m’ho crec, senyor Harriman. De bon grat ho acceptaríem. Tornar a Luna City! Quin goig!


  —Per què té tantes ganes d’anar a la lluna, senyor Harriman?


  —Escolti, capità, és l’única cosa que m’ha fet il·lusió a la vida, i això des que sóc molt petit. No sé com podrien fer-se’n una idea. Vostès s’han criat a l’època dels viatges en coet; en canvi, jo sóc de l’època dels avions. Sóc molt més gran que vostès dos, almenys cinquanta anys més. Quan jo era nen, gairebé ningú no creia que fos possible anar a la lluna. Vostès, en canvi, han vist coets tota la vida, i el primer hi va arribar quan encara eren nanos. Quan jo era nano, la idea encara feia riure.


  »Però jo hi creia, hi creia de debò. Llegia Verne, Wells i Smith, i estava convençut que es podia fer, que ho faríem. Em vaig proposar ser un dels personatges que ho farien, que es passejarien per la lluna, que li veurien l’altra cara, i que veurien la terra des de dalt, penjada al mig del cel.


  »Moltes vegades no dinava i destinava els diners a pagar la quota de la Societat Americana de Coets, convençut que així ajudava a avançar el dia que arribaríem a la lluna. Quan va arribar aquest dia, ja era una persona d’edat. He viscut més anys dels que em tocaven, però és que no vull morir sense… No, no senyor! Sense haver estat a la lluna.


  En McIntyre es va aixecar de la taula i va allargar-li la mà.


  —Si vostè ens troba la nau, senyor Harriman, nosaltres el portarem allí dalt.


  —Així m’agrada, Mac! Veu com ha dit que sí, senyor Harriman?


  En Harriman s’endormiscà i va fer tot el viatge cap al nord de Kansas City enfonsat en el lleu son característic de la vellesa. Per la ment desfilaven tot d’incidents de la seva llarga vida. Com el d’aquella vegada, l’any 1910… Un nen, en una càlida nit de primavera: «Què és això, pare?». «És el cometa Halley, fill meu». «D’on ve?». «D’enlloc, fill. De l’espai». «És molt bonic, pare. Puc tocar-lo?». «No, fill, no pots».


  «Delos, com goses dir-me que t’has gastat tots els diners en aquesta estúpida companyia de coets?». «Escolta, Charlotte, no és cap follia. És una bona inversió. Aviat al cel només veurem coets, ja ho veuràs. Els vaixells i els avions seran objectes antics. Pensa què els passà als homes que van fer cas a en Henry Ford. Ara comença». «Per què crides? Perdona, però és que… Començo a tenir mal de cap. Procura no fer soroll quan vinguis al llit».


  Però aquella nit no se n’hi anà. La passà assegut a la terrassa, mirant la lluna plena com avançava, de mica en mica, cap a l’altre costat del cel. L’endemà al matí li’n passarien comptes, amb tensió i un silenci incòmode, de llavis segellats. Però ell s’hi havia entossudit. Estava disposat a cedir en quasi tot, però no en allò. Aquella nit estava disposat a passar-la amb la seva vella amiga. Li va escorcollar la cara… On era el Mare Crisium? Curiosament, no el veia. Quan era nen, el trobava de seguida. És que es feia gran i començava a fallar-li la vista. Tantes hores tancat al despatx no podia ser bo per als ulls.


  Però no calia veure res: s’ho sabia de memòria. Crisium, Mare Fecunditatis, Mare Tranquilitatis —el paper d’aquest li agradava—, els Apenins, els Càrpats, el vell Tycho, amb els seus misteriosos raigs.


  Deu vegades la circumferència de la terra!


  No veia perquè els homes no podien fer un salt d’aquestes proporcions. No n’hi havia per tant. Però si faltava poc per poder-la tocar amb la mà! Si era allí mateix, darrere aquells oms…!


  Però ell no hi podia fer gran cosa. No tenia estudis.


  «Fill, he de parlar seriosament amb tu». «Digues, mare». «Ja sé que tota la vida t’ha fet il·lusió anar a la universitat, però, mira, amb la mort del pare, i les nenes que s’han fet grans, vaig curta de diners. No podràs estudiar a Xicago, amb el professor Frost, a l’Observatori d’Astronomia. Em sap molt de greu, fill. Hauràs de posar-te a treballar per ajudar-nos. Espero que ho entenguis». «Sí, mare».


  «Un número especial! El Coet Estratosfèric arriba a París! Notícia sensacional d’aquest número especial!». L’home neulit de les ulleres bifocals arrabassà un diari i tornà corrents a l’oficina. «—Gregori, ho has vist?». «—Què? Ah, interessant, i què?». «—No ho comprens? La pròxima parada serà a la lluna!». «—Que n’ets d’innocent, Delos! Llegeixes massa revistes dolentes. L’altre dia vaig enxampar el meu nen llegint-ne una, i el vaig ben renyar. Espero que hagi escarmentat. Els teus pares haurien d’haver fet el mateix amb tu». En Harriman redreçà aquell pit d’home madur, i va dir: «—Aniran a la lluna, ja ho veuràs». El seu soci es posà a riure. «—Pensa el que vulguis. Si la criatura vol la lluna, el seu pare li la durà. Però no et distreguis dels descomptes i les comissions. Dels diners».


  L’automòbil va arribar al capdavall del passeig i va tombar al Boulevard Armour. El vell Harriman es bellugà neguitosament al seient i va remugar uns mots.


  —Però senyor Harriman… —El jove que tenia a la mà el feix de papers feia una cara francament preocupada. El vell va rondinar:


  —Ja m’ha sentit. Vengui-ho tot. Vull els diners comptants de totes aquestes accions al més aviat possible; Rutes Espacials, Companyia de Subministrament de Rutes Espacials, Mines Artemis, Atraccions Luna City, tot.


  —Farà baixar el mercat. No cobrarà el valor complet.


  —Que es pensa que no ho sé? No puc fer una altra cosa.


  —Què faig amb les accions reservades a l’Observatori Richardson i les Beques Harriman?


  —Ah, sí! No les vengui. Es crearà una fundació. Ho hauria d’haver fet fa temps. Parli’n amb en Kamens, que prepari els formularis. Ell ja sap què vull.


  El vídeo intern de l’oficina es va encendre:


  —Els senyors han arribat, senyor Harriman.


  —Que passin. Res més, Ashley. Afanyi’s. —L’Ashley va sortir en entrar en McIntyre i en Charlie. En Harriman es va aixecar i va avançar uns passos per saludar-los.


  —Endavant, nois, endavant. Estic molt content de veure-us. Seieu, seieu. Agafeu un puro.


  —Molt contents de veure’l, senyor Harriman —digué en Charlie—. De fet, gairebé el necessitàvem.


  —Algun problema? —En Harriman els va mirar la cara. En McIntyre va contestar:


  —Encara vol donar-nos aquella feina, senyor Harriman?


  —És clar que sí. No s’han repensat pas, oi?


  —No, no. Ara ens fa falta. Veurà, el Fora Maldecaps ha caigut al riu Osage, amb el reactor partit pel mig.


  —Déu meu! No han pres pas mal?


  —No, fora d’unes rascades i uns blaus. Vam poder saltar.


  En Charlie va riure:


  —Jo vaig atrapar una carpa amb les dents.


  Al cap de molt poca estona, ja anava per feina.


  —Vostès s’han d’encarregar de comprar la nau. Jo no puc fer-ho personalment; els meus col·legues ho sabrien i farien tot el possible per posar-me entrebancs. Els donaré els diners que calguin. De primer busquin una nau que pugui ser modificada per al viatge. Pensin una bona història, d’algun jove milionari que té el caprici de fer-se construir un iot i navegar per l’estratosfera, o bé que han pensat organitzar un viatge turístic de l’Àrtic a l’Atlàntic. El que sigui, el cas és que ningú no sospiti que volem fer-la servir per a un viatge espacial.


  »Després, un cop aconseguida la llicència del Departament de Transport per fer vols a l’estratosfera, se’n van a un desert, que jo ja hauré trobat i comprat, i ens hi trobarem. Instal·larem els tancs del combustible antigravetat, canviarem els injectors, etcètera, i la posarem a punt pel gran salt. Què els sembla?


  En McIntyre no feia cara de gaire convençut:


  —Serà molta feina, Charlie, penses que podràs fer tot això sense un taller?


  —Jo? És clar que sí, si tu m’ajudes. Que em proporcionin les eines i els materials que calguin, i no em vingueu amb massa pressa. No quedarà gaire elegant, això no.


  —Això no té cap importància. Jo només vull una nau que no exploti quan comencem a prémer botons. El combustible isotòpic no està per bromes.


  —No explotarà, Mac.


  —El mateix vas dir del Fora Maldecaps.


  —No siguis injust, Mac. Cregui’m, senyor Harriman. Allò era ferralla, i nosaltres ho sabíem. Això d’ara serà diferent. Tindrem diners i ho farem ben fet. Veritat, senyor Harriman?


  En Harriman li va tustar l’espatlla:


  —És clar que sí, Charlie. Pot disposar de tots els diners que calguin. Els diners no seran cap problema. Diguin-me si en tindran prou amb els sous i les primes que els he proposat. No vull que pateixin pels diners.


  —… Com vostès saben, els meus clients són els parents més pròxims i estan de debò interessats per ell. Nosaltres creiem que el comportament del senyor Harriman, aquestes darreres setmanes, tal com ho hem provat fa un moment, revela clarament que el seu cap, abans tan clar per a les finances, s’ha tornat senil. Per tant, sentint-ho molt, ens veiem obligats a demanar a l’honorable tribunal d’aquesta sala que declari incompetent el senyor Harriman, i que nomeni un protector dels seus interessos financers i dels seus hereus i cessionaris. —L’advocat va callar i va seure, molt satisfet de si mateix.


  El senyor Kamens es va aixecar:


  —Demano al tribunal, donant per descomptat que el meu amic ja no té res més a dir, que es fixin en els darrers mots de la seva tesi. «Els interessos financers dels seus hereus i cessionaris». Es veu de seguida que els demandants són del parer que el meu client hauria de fer les coses des del punt de vista de l’interès financer dels seus nebots i renebots, per tal que puguin continuar portant una vida de luxe sense preocupacions. La muller del meu client va morir sense haver tingut fills. Tothom sap que ell ha estat molt generós amb les seves germanes i els seus nebots, i que ha instituït rendes als parents sense mitjans econòmics.


  »Però ara, com voltors, o pitjor que voltors, perquè no en tenen prou amb deixar-lo morir en pau, malden perquè el meu client, durant els pocs anys que li queden de vida, no frueixi la seva riquesa com li vingui de gust. És cert que ha venut els valors. Què té d’estrany que un home vell desitgi retirar-se dels negocis? És cert que, en liquidar, ha perdut diners. “Les coses tenen el valor que tenen”. Ell es va voler retirar i va voler tenir els diners comptants. Què hi ha d’estrany, en això?


  »És cert que es va negar a parlar-ne amb els parents. Quina llei exigeix que les persones consultin els afers amb els nebots?


  »Per tant, demanem al tribunal que confirmi el dret del meu client de fer el que li plagui amb els seus béns, que desestimi la demanda dels parents i els posi al seu lloc.


  El jutge es va treure les ulleres i les va fregar amb el mocador:


  —Senyor Kamens, aquest tribunal creu com vostè en la llibertat de l’individu, i li asseguro que decidirà segons els interessos del seu client. Però ja se sap que les persones envelleixen i que de vegades necessiten protecció.


  »Reflexionarem sobre aquest assumpte fins demà. Se suspèn la sessió.


  Titular del «Kansas City Star»:


  DESAPARICIÓ D’EXCÈNTRIC MILIONARI


  «… no va aparèixer a la sessió ajornada. Els agutzils van tornar de la recerca pels llocs on ell acostumava a anar, sense notícies del senyor Harriman des del dia anterior. S’ha ordenat la seva detenció per desacatament…».


  Una posta de sol al desert és un aperitiu més estimulant que una bona orquestra de ritus tropicals. En Charlie prou ho va demostrar sucant un tros de pa al plat de carn amb salsa que s’acabava de cruspir. En Harriman va repartir els cigars i se’n quedà un per ell.


  —El metge m’ha dit que són fatals per al cor —va dir mentre l’encenia—. Però des que estic aquí amb vosaltres, em sento tan millorat que començo a dubtar de les seves recomanacions. —Va exhalar un núvol de fum blau i va prosseguir—: Crec que la salut d’una persona no depèn tant del que fa sinó més aviat de les ganes que tingui de fer-ho. I ara faig el que vull fer.


  —No es pot demanar més a la vida —va dir en McIntyre.


  —Com va la feina, nois?


  —La meva part força bé —va dir en Charlie—. Hem acabat les proves de pressió dels dipòsits nous de combustible i les dels cables. Les proves de terra ja estan, tret de les de calibratge. D’aquí a quatre hores hauré enllestit, si no surt cap entrebanc. I tu, Mac?


  En McIntyre començà a comptar amb els dits:


  —Menjar i aigua a bord. Tres vestits de buit, un de reserva, i tres caixes d’eines. Farmacioles. L’aparell ja anava preparat per a vols a l’estratosfera. L’efemèride lunar encara no ha arribat.


  —Quan vindrà?


  —Ja hauria de ser aquí. Però tampoc no té gaire importància. Això que diuen que és tan complicat orientar-se per anar a la lluna és una història per impressionar la gent. Al capdavall l’objectiu del viatge es veu sempre, no és com navegar a l’oceà. Amb un sextant i un bon radar us poso a l’indret que em demaneu de la lluna, sense mirar cap taula astronòmica ni cap calendari. En tinc prou amb conèixer les velocitats relatives.


  —Deixa-ho córrer, Colom —va dir en Charlie—. Ja sabem que pots volar-hi amb el barret. L’important és saber si estàs llest ara. Ho estàs?


  —Sí.


  —Doncs si és així, aquesta nit faré les proves. Començo a estar impacient i nerviós, les coses ens han sortit massa bé. Si m’ajudes, a mitjanit ja serem al llit.


  —Molt bé, espera que acabi el puro.


  Fumaren en silenci una estona, cadascú rumiant en el viatge i en les seves implicacions personals. El vell Harriman tractà de dominar l’excitació que li produïa veure’s a punt de dur a cap el somni de la seva vida.


  —Senyor Harriman…


  —Digui, Charlie.


  —Com es fa per esdevenir ric com vostè?


  —Per fer-se ric? No m’ho vaig proposar mai. No volia ni ser ric, ni famós, ni res d’això.


  —Ah, no?


  —No, només volia viure molts anys per veure com se succeiria tot. I no era cap cas especial, hi havia molts nois com jo, afeccionats a la ràdio, nois que es feien els seus telescopis, i afeccionats a l’aviació. Teníem els nostres clubs científics, els nostres laboratoris soterranis, i les nostres lligues de ciència-ficció. Érem una mena de jovent que trobava més romàntic un número de la revista «Experimentador Elèctric» que una novel·la de Dumas. No és que ens delíssim per ser herois milionaris; senzillament volíem construir naus espacials. I alguns ho aconseguiren.


  —Caram, avi, en parla com si de debò hagués estat emocionant.


  —D’emocionant ho fou molt, Charlie. Ha estat un segle meravellós, molt romàntic, tot i els seus punts negres. I a mesura que passen els anys, l’aventura és més engrescadora. No; jo dels diners me’n fumia. Jo només em delia per viure molts anys i veure com els homes arribaven a la lluna, a les estrelles i, si Déu em feia aquest favor, anar-hi jo personalment. No em puc queixar de la meva vida —va dir posant la cendra amb molta cura dins el cendrer.


  En McIntyre va fer recular la cadira:


  —Som-hi, Charlie.


  —Som-hi.


  Es van aixecar els tres. En Harriman va obrir la boca per dir alguna cosa, però es va agafar amb una mà el pit i empal·lidí.


  —Agafa’l, Mac.


  —On és el seu medicament?


  —A la butxaca de l’armilla.


  El van col·locar en un sofà, van trencar sobre un mocador una càpsula petita de vidre i la hi van posar sota el nas. La seva cara va començar a agafar una mica de color. Li feren tot el que van poder i esperaren que es desvetllés.


  En Charlie va ser qui va parlar primer:


  —Mac, no podem continuar.


  —Per què no?


  —Seria un assassinat. No aguantarà l’acceleració inicial.


  —Potser tens raó. Però és el que ell vol. Ja l’has sentit.


  —La nostra obligació és aturar-lo.


  —No sé per què. No és assumpte nostre. Ni d’aquest maleït govern paternalista que no deixa que una persona arrisqui la vida per fer el que vol.


  —No sé, no n’estic tan segur. És un vellet tan simpàtic…


  —Què vols? Tornar-lo a enviar a Kansas City perquè els voltors el tanquin en una ridícula acadèmia fins que es mori de pena?


  —No, això tampoc.


  —Surt, vés a fer les proves. Jo ja vinc.


  Un vehicle amb rodes amples, especials per rodar pel desert, va arribar l’endemà al matí a les portes de la casa. Un home robust, amb una cara ferma i simpàtica, en baixà i s’adreçà a en McIntyre.


  —Vostè és en James McIntyre?


  —Què vol?


  —Sóc el cap de policia de la regió. He vingut a detenir-lo.


  —De què m’acusen?


  —D’infringir la llei de precaucions espacials.


  En Charlie s’hi va acostar:


  —Què passa, Mac?


  El policia va contestar:


  —Vostè deu ser en Charles Cummings. També porto ordre d’arrestar-lo. I en tinc una altra per a un tal Harriman, i una altra per segellar una nau espacial.


  —De nau espacial no n’hi ha cap.


  —Què tenen, allí dins?


  —Un iot estratosfèric.


  —Ah, sí? Bé, segellaré el iot. I esperaré que arribi la nau. On és en Harriman?


  —Aquí dins —va dir en Charlie convidant-lo amb la mà a entrar sense fer cap cas de la ganyota de menyspreu que feia en McIntyre.


  El policia girà el cap. En Charlie va demostrar tenir molta punteria, perquè l’home va caure al terra com tocat per un llamp. En Charlie el va observar, tot fregant-se els nusos dels dits.


  —Quina mala sort! L’he tocat amb el dit que em vaig trencar jugant a beisbol.


  —Porta l’avi a la cabina i lliga’l a l’hamaca.


  —A les seves ordres, capità.


  Amb un tractor van treure la nau de l’hangar, la van girar i la van dur al desert, on hi hagués prou espai per maniobrar l’envol. Pujaren a la nau. En McIntyre va veure el policia des de la portalera d’estribord. El pobre home els mirava desesperat.


  En McIntyre es va lligar el cinturó de seguretat, s’estirà la jaqueta i va dir pel tub del micròfon:


  —Llestos, Charlie?


  —Llestos, capità. Però no pots arrencar, Mac, no l’hem batejada.


  —No hi ha temps per les teves manies!


  Li arribà la veu aflautada d’en Harriman:


  —Que es digui la Llunàtica. És el nom que més li escau.


  En McIntyre es va ajustar el casc, va prémer dues tecles, tot seguit tres més de seguides, i la Llunàtica es va aixecar del terra.


  —Com se troba, avi?


  En Charlie va buscar la cara del vell amb un cert neguit. En Harriman es va mullar els llavis i va dir:


  —Estic perfectament. No podria trobar-me millor.


  —L’acceleració ja ha passat; d’ara en endavant no serà tan dur. El deslligaré perquè es pugui bellugar una mica. Però quedi’s a l’hamaca.


  Va manipular unes sivelles i en Harriman no va poder reprimir uns gemecs.


  —Què té, avi?


  —Res, res. Vagi amb compte en aquest costat.


  En Charlie va passar els dits per les costelles del vell amb la delicadesa d’un mecànic expert:


  —A mi no m’enreda, avi. Però ara no hi puc fer res.


  —Charlie…


  —Què, avi?


  —No pot dur-me a una portalera? M’agradaria veure la terra.


  —Encara no es veu; la nau ens la tapa. Quan la pugui veure, l’hi portaré. Miri, ara li donaré un somnífer, i el despertaré quan sigui el moment.


  —No!


  —No?


  —Vull estar despert.


  —Com vostè vulgui, avi.


  En Charlie s’arrossegà com un mico cap al morro de la nau, i s’agafà a les anelles de la cadira del pilot. En McIntyre va mirar-lo amb ulls interrogants.


  —Sí, viu —li va dir en Charlie—, però no està gaire bé.


  —Què li passa?


  —Un parell de costelles trencades. I no sé què més. No sé si durarà fins al final del viatge, Mac. El cor li batega furiosament.


  —Durarà, Charles. És fort.


  —Fort? És fràgil com un canari.


  —No vull dir això. Vull dir fort per dintre.


  —Més val que quan baixis ho facis amb molta suavitat, si vols que tota la tripulació desembarqui sencera.


  —Ja ho faré. Donaré tota una volta a la lluna i m’hi aproparé amb una corba tangencial. Em penso que tenim prou combustible.


  Estaven en una òrbita lliure; quan en McIntyre hagué tombat la nau, en Charlie va tornar a l’hamaca, deslligà en Harriman i el traslladà, amb hamaca i tot, a la portalera. En McIntyre va col·locar la nau en eix transversal, de manera que apuntés cap al sol. Després, va donar una sotragada als dos reactors tangencials i oposats, per tal que la nau girés al voltant de l’eix longitudinal i es creés una lleugera gravetat artificial. La manca de gravetat de l’inici havia produït en el vell el mareig típic del vol lliure, i el pilot va tractar de fer tot el possible per alleugerir-li les molèsties.


  Però en Harriman no se’n preocupava gaire, de les molèsties del seu estómac.


  Ja hi era, allí on havia volgut arribar des de feia tants anys. La lluna va girar majestuosament per davant la portalera, molt més gran i ampla que mai, i amb tots els trets visibles, com en un camafeu. La nau continuava girant lentament i podia veure la terra, la terra tal com ell l’havia imaginada, com una altra lluna més noble, tan gran com quan hi veia la lluna, i més rica, més sensual que el seu argentat satèl·lit. Per la banda de l’Atlàntic es ponia el sol, la línia de l’ombra tallava just la costa de Nord-amèrica, partia Cuba pel mig i enfosquia tota la costa occidental d’Amèrica del Sud. Va fruir de la dolçor del blau de l’oceà Pacífic, del tacte del verd i el marró suaus dels continents; es meravellà davant el glaç blavós-blanc dels dos pols. El Canadà i els estats del nord estaven amagats sota els núvols, en una zona de baixa pressió que travessava el continent d’una banda a l’altra. Que brillava amb un blanc encara més convincent que l’enlluernador dels dos pols.


  La nau anava girant i la terra desapareixia; per la portalera començaren a passar els estels, els estels de tota la vida, però més quiets, més brillants, sense parpelleig, damunt un llençol d’un negre perfecte, viu. Després tornà a aparèixer la lluna.


  El vell Harriman fruïa d’una serenitat poc coneguda per la majoria dels mortals. Se sentia com si fos tots els homes de la terra plegats, totes les persones que havien alçat els ulls als estels, i havien sentit enyor.


  A mesura que anaven passant les hores, anà mirant, s’endormiscà, tornà a mirar. I a somiar. Una vegada, almenys, es degué adormir profundament, o potser va delirar, perquè es va desvetllar amb un ensurt, convençut que la seva dona, la Charlotte, el cridava. «Delos», deia la veu. «Delos surt d’aquí. Et refredaràs i moriràs d’un cop d’aire».


  Pobre Charlotte! Havia estat una bona dona, l’havia tractat molt bé. Estava segur que, en morir, l’única pena d’ella fou pensar que, ara que quedava sol, no tindria cura d’ell mateix. Ella no havia estat capaç d’entendre les seves il·lusions, el seu somni, la seva necessitat.


  En Charlie va arreglar l’hamaca de manera que en Harriman pogués mirar per la portalera d’estribord quan donessin la volta per la cara més allunyada de la lluna. El vell va reconèixer els indrets que tan bé coneixia per fotografies, els va mirar amb plaer nostàlgic, com si tornés al seu país. En McIntyre va començar a baixar, en apropar-se de nou a la cara que es veu des de la terra, i es va preparar per posar-se a l’est del Mar de la Tranquil·litat, a vint-i-cinc quilòmetres de Luna City.


  La baixada no anà tan malament, donades les circumstàncies. Va haver de fer-la sense rebre instruccions des de baix, i sense un segon pilot que anés llegint el radar. Amb el neguit de voler baixar suaument, va anar a parar a cinquanta quilòmetres de l’indret proposat, però ho va fer tan bé com va poder. Tot i que amb força sotracs.


  En posar-se, envoltats pel núvol de pols de pedra tosca que ja tornava a davallar, en Charlie va arribar a la cabina de control.


  —Què fa el vell? —va preguntar-li en Mac.


  —Vaig a veure’l, però no ho sé, no ho sé. Ho has fet molt malament, Mac.


  —Caram, he fet el que he pogut.


  —Sí, ja ho sé, capità.


  Però el passatger encara vivia i estava conscient, tot i que el nas li sagnava i li sortia una escuma rosa de la boca. Feia febles intents de sortir del capoll on estava ficat. Els altres dos el van ajudar.


  —On són els vestits de buit? —fou la primera pregunta.


  —Calma, senyor Harriman. Encara no pot sortir. Hem de mirar-li les ferides.


  —Portin-me el vestit de seguida. Me’n foto de les ferides.


  Van obeir en silenci. Tenia la cama esquerra força feta malbé, i van haver d’ajudar-lo a sortir agafant-lo pels dos costats. Però com que el seu cos no pesava més de deu quilos de pes lunar, no els va costar gaire. A cinquanta metres de la nau, van trobar un lloc on poder-lo col·locar, i el van deixar allí, sol, que mirés, amb el cap recolzat damunt un jaç de lava seca.


  En McIntyre va acostar el seu casc al del vell i li va dir:


  —El deixem que miri mentre nosaltres anem a buscar un vehicle a la ciutat. És a seixanta quilòmetres, no gaire lluny, haurem de posar a punt més ampolles d’aire i altres coses. Tornarem aviat.


  En Harriman va assentir silenciosament, i els va prémer els guants amb una força sorprenent.


  S’estava molt quiet, fregant les mans contra el sòl de la lluna i fruint del contacte lleuger del seu cos damunt aquella superfície. Tenia el cor en pau. Ja res no li feia mal. Es trobava on havia volgut trobar-se de feia molts anys, havia satisfet la seva necessitat. Per l’horitzó de l’oest penjava la terra, en quart minvant, com una gegantesca lluna d’un blau verdós. A dalt lluïa el sol, enmig d’un cel negre i estellat.


  I a sota, la lluna, el sòl de la lluna. Era a la lluna.


  Va ajeure’s amarat de satisfacció, com una onada que se li ficava al moll dels ossos.


  Es va distreure un instant, i va tenir la sensació que algú el cridava pel nom. «Bestieses», va pensar, «és que em faig vell, se me’n va el cap».


  A la cabina en Charles i en Mac lligaven cordes a una llitera.


  —Així. Ja està bé —va dir en Mac—. Anem a buscar l’avi, tenim pressa.


  —Ja hi vaig jo —va dir en Charlie—. L’agafo i el porto aquí. No pesa res.


  En Charlie va trigar una llarga estona i tornà sol. En Mac el va veure des de la porta i es va enretirar el casc.


  —Problemes?


  —Ja no cal la llitera, capità, no la necessitem —va prosseguir—. No faig bromes: l’avi ha mort. He fet tot el que s’havia de fer.


  En McIntyre s’ajupí en silenci i agafà els esquís per maniobrar damunt la pols cendrosa. En Charlie féu el mateix. Després es carregaren les ampolles d’aire a les espatlles i van sortir de la nau.


  No es van amoïnar a tancar la porta de fora.
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    ROBERT ANSON HEINLEIN (Butler, Missouri, 7 de juliol del 1907 - Carmel, Califòrnia, 8 de maig del 1988) fou un escriptor estatunidenc que escrigué bàsicament novel·les de ciència-ficció. Guanyà el premi Hugo quatre vegades amb Starship Troopers (Tropes de l’espai, 1959, premi Hugo), del qual se’n féu una pel·lícula, Stranger in a Strange Land (1961, premi Hugo), Double Star (1956) i The Moon is a Harsh Mistress (1966). Juntament amb Isaac Asimov i Arthur C. Clarke forma part dels tres millors autors de ciència-ficció.


    El 1974 va ser elegit Gran Mestre per l’Associació d’escriptors de ciència-ficció i fantasia d’Estats Units (SFWA), convertint-se així en el primer guardonat amb aquesta distinció.


    Habitualment rigorós pel que fa a la base científica en les seves històries, fins i tot les seves històries de fantasia contenen una estructura científica lògica. Una de les característiques que defineixen la seva escriptura va ser la introducció en la ciència ficció de la temàtica de l’administració, la política, l’economia, la lingüística, la sociologia i la genètica. Va ser també un dels abanderats de l’individualisme, la qual cosa quedava reflectit en la riquesa dels personatges, tant en coneixements, com en habilitats.


    Un altre dels temes recurrents en aquest autor és qüestionar els costums contemporanis, culturals, socials i sexuals, descrivint societats amb ideals bastant allunyats dels de la societat occidental de la seva època.
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